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КИРИШ (докторлик (DSc)диссертацияси аннотацияси) 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Глобаллашув  

даврида шахсий, ижтимоий ва касбий масалаларни самарали ҳал этиш ва 

демократик жамият қуришда фаол иштирок этиш қобилияти ва 

фазилатларини шакллантириш, ривожлантириш ҳамда такомиллаштиришни 

назарда тутувчи юқори малакали, ўз лавозимига лойиқ, билимдон ва 

ташаббускор кадрлар тайёрлашнинг илмий ва амалий аҳамияти беқиёсдир. 

АҚШ, Англия, Германия, Финляндия, Чехия, Шимолий Корея, Россия ва 

бошқа мамлакатларда чет тилларни ўқитиш методикасининг ижтимоий-

лингвистик компетенция замонавий таълим тизимида ахборот 

технологиялари жадал ривожланиши ва иқтисодий фаолият ҳамда 

жамиятнинг кундалик ҳаёти соҳасидаги туб ўзгаришлар билан боғлиқ бўлиб, 

коммуникантлар нутқида ижтимоий-лингвистик омилларни назарда тутишни 

илгари суради. 

Жаҳонда чет тилларни ўқитиш назарияси ва амалиётида 

социолингвистик компетенция талабаларнинг чет тилидаги коммуникатив 

компетентлигининг  таркибий қисмларидан бири сифатида эътироф этилиб, 

уларнинг ижтимоий-коммуникатив контекстга мувофиқ тарзда тил 

воситаларидан мосини танлашларида ўзларининг билим, кўникма ва 

маҳоратларини шакллантириш ва ривожлантиришга йўналтирилади. Немис 

тилини ўқитиш жараёнида лингвистик ОТМлари талабаларининг 

социолингвистик компетенциясини такомиллаштиришда таълим 

олувчиларнинг нутқ социолингвистик кўрсаткичларини аниқлаш 

қобилиятини ривожлантириш ва нутқ ҳолатини мулоқотнинг ижтимоий 

контекстига мослаштиришга қаратилган ўқув жараёнидаги янги типологик 

ўқув-лингвистик вазифаларини ишлаб чиқиш ва жорий этиш долзарблик касб 

этмоқда. 

Ўзбекистон Республикасида “2017-2021 йилларда мамлакатни 

ривожлантиришнинг бешта устувор йўналиши бўйича Ҳаракатлар 

стратегияси”да белгиланган таълим ва фанни ривожлантиришнинг асосий 

вазифаларидан бири сифатидаги “илмий-тадқиқот ва инновацион фаолиятни 

рағбатлантириш, илмий ва инновацион ютуқларни амалиётга татбиқ 

этишнинг самарали механизмларини яратиш”
1
 доирасида “меҳнат 

бозорининг замонавий талабларига мувофиқ юқори малакали кадрлар 

тайёрлаш”га
2
 алоҳида эътибор қаратилган. Шуни ҳисобга олган ҳолда, ушбу 

иш вербал мулоқотнинг ижтимоий-прагматик ва миллий-маданий ўзига 

хослиги шароитида немис тилини ўқитишда Ўзбекистон Республикаси 

лингвистик ОТМ талабаларининг социолингвистик компетенциясини 

                                                           
1 2017-2021 йилларда Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг бешта устувор йўналиши бўйича 

Ҳаракатлар стратегияси. – Ўзбекситон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги  ПФ -4947 

сонли  Фармонига 1-илова. / Стратегия действий по пяти приоритетным направлениям развития страны 

в 2017-2021 годах. – Приложение № 1 к Указу Президента Республики Узбекистан от 7 февраля 2017 года № 

УП-4947. 
2 Ўша ерда. 

../../1/Users/Users/1/Downloads/Telegram%20Desktop/pages/getpage.aspx%3flact_id=3107042
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такомиллаштириш методикасини илмий-назарий жиҳатдан асослаш ва ишлаб 

чиқишга бағишланган.  Диссертация тадқиқоти мавзусининг долзарблиги 

талабаларга чет тилларни, хусусан, немис тилини ўқитиш аспектида 

социолингвистик коммуникация назарияси ва амалиёти муаммоларининг 

яхши ишлаб чиқилмаганлиги, айниқса, таълим олувчи (немис) ва она 

(маҳаллий) тиллардаги мамлакатларда социолингвистик қоидаларнинг 

ўхшаш ва фарқли жиҳатлари ўрганилмаганлиги, шунингдек, ижтимоий 

муҳим маҳсулотларни яратишда ижтимоий масъулият ва ўзини англаш 

қобилиятига эга касбий малакали кадрларни тайёрлаш зарурияти билан 

белгиланади.  

Диссертация тадқиқоти Ўзбекистон Республикаси Президентининг ПҚ-

1875 ва ПҚ-1971, ПФ-4947-сон 2012 йил 10 декабрдаги  «Чет тилларни 

ўрганиш тизимини янада  такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги;  

2013 йил  23 майдаги «Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари университетининг   

фаолиятини такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги қарорлари; 

2017 йил 7 февралдаги «2017-2021 йилларда Ўзбекистон Республикасининг 

янада ривожлантириш бўйича Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида»ги 

Фармонида; 20 апрель 2017 йилдаги ПҚ-2909-сон «Олий таълим тизимини 

янада ривожлантириш чора-тадбирлари тўғрисида»; 2018 йил 5 июндаги ПҚ-

3775-сон «Олий таълим муассасаларида таълим сифатини ошириш ва 

уларнинг мамлакатда амалга оширилаётган кенг қамровли ислоҳотларда 

фаол иштирокини таъминлаш бўйича қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида»ги 

қарорлари; 2019 йил 8 октябрдаги ПФ-5847-сон «Ўзбекистон Республикаси 

олий таълим тизимини 2030 йилгача ривожлантириш концепциясини 

тасдиқлаш тўғрисида»ги Фармони; Вазирлар Маҳкамасининг 124, 187, 610-

сонли 2013 йилнинг 8 майидаги  «Узлуксиз таълим тизимининг чет тиллар 

бўйича давлат таълим стандартини тасдиқлаш тўғрисида»ги; 2017 йилнинг 6 

апрелидаги  «Умумий ўрта ва ўрта махсус, касб-ҳунар таълимининг давлат 

таълим стандартларини  тасдиқлаш тўғрисида»ги; 2017 йилнинг 11 

августидаги «Таълим муассасаларида чет тилларини ўқитишнинг сифатини 

янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида»; 2019 йил 19 июлдаги 

«Олий малакали илмий ва илмий-педагогик кадрларни мақсадли тайёрлаш 

тизимини такомиллаштириш тўғрисида»ги 606-сон қарорлари  ҳамда таълим 

тизимида қабул қилинган бошқа меъёрий-ҳуқуқий  ҳужжатларда белгиланган 

вазифаларни амалга оширишда муайян даражада хизмат қилади. 

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари ривожла-

нишининг устувор йўналишларига мослиги. Диссертация республика фан 

ва технологиялар ривожланишнинг I. «Демократик ва ҳуқуқий жамиятни 

маънавий-ахлоқий ва маданий ривожлантириш, инновацион иқтисодиётни 

шакллантириш» устувор йўналиши доирасида бажарилган. 

Тадқиқот мавзуси бўйича хорижий илмий тадқиқотлар шарҳи. 

Талабаларнинг социолингвистик компетенцияга ўргатиш муаммоларига 

бағишланган илмий тадқиқотлар  дунёнинг етакчи илмий марказлари  ва 

олий таълим муасассаларида, жумладан University of Pennsylvania (АҚШ), 

Monterey Institute (АҚШ), Yale University (АҚШ), Oxford University (Англия),  
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The English language center (Англия), Leipziger Schule (Германия), Johannes 

Gutenberg-Universität Mainz (Германия), The University Of Eastern Finland 

(Финляндия), Прага функционал лингвистика мактабида (Чехия), Sogang 

University (Корея), Санкт-Петербургнинг Европа университети (Россия), 

Москва функционал социолингвистика мактаби,  Пермь социолингвистика 

мактаби (Россия), Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари университети 

(Ўзбекистон) ва бошқа муассасаларда амалга оширилмоқда.  

Талабаларга  социолингвистик компетенцияни  ўқитиш муаммолари 

бўйича олиб борилган тадқиқотлар натижасида  илмий хулосаларга келинган. 

Жумладан, тил таркибидаги ўзгаришларни тўғри қабул қилиш лингвистик 

ҳамжамият ҳақидаги маълумотларни билишга боғлиқлиги ўрганилган 

(University of Pennsylvania); ижтимоий мақсадларга хизмат қилувчи  шарт-

шароитлар орқали детерминацияланган  динамик коммуникация асослари 

ишлаб чиқилган (Monterey Institute); инновацион  педагогик ва ахборот-

компьютер технологияларининг назарий ва методологик базаси яратилган 

(Yale University); тилнинг ижтимоий минтақавий  ривожланиши 

хусусиятларининг тил маданияти билан боғлиқлиги аниқланган  (Oxford 

University); аутентик муҳитнинг таълимий роли тадқиқ этилган  (The English 

language center); лингвистик география  методикаси ишлаб чиқилган 

(Leipziger Schule); лисоний мулоқат вазиятининг тил ривожланишига таъсири 

ўрганилган  (Johannes Gutenberg-Universität Mainz); ўқитувчиларнинг 

коммуникатив компетенциясини шакллантириш хусусиятлари очиб берилган 

(The University Of Eastern Finland); тилни кўп функционал тузилма сифатида 

ўрганишга бўлган  ёндашув аниқланган (Прага   функционал  лингвистика  

мактаби); таълимга нисбатан кросс-маданий ёндашув асослари белгиланган 

(Sogang University);  вариацион социолингвистика бўйича курс ишлаб 

чиқилган (Санкт-Петербург Европа университети); шахснинг лисоний 

ижтимоийлашуви механизми аниқланган (Москва функционал 

социолингвистика мактаби); ижтимоий диалектология қонун-қоидалари  

асосланган  (Пермь социолингвистика мактаби). 

Жаҳон тилшунослигида талабаларни социолингвистик компетенцияга   

ўқитиш муаммоларини ўрганишда қуйидаги йўналишлар бўйича изланишлар 

олиб борилмоқда: ўрганилаётган хорижий тилда талабалар социолингвистик 

компетенциясини шакллантириш  механизмларини ишлаб чиқиш; 

ўқувчиларнинг социолингвистик тайёргарлигини ошириш механизмини 

такомиллаштириш; социолингвистик компетенцияга ўқитиш жараёнида 

инновацион  педагогик ва ахборот-компьютер технологияларини қўллашнинг  

назарий-методологик асослари ишлаб чиқиш бўйича.  

 Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Социолингвистик 

компетенцияни шакллантириш, ривожлантириш ва такомиллаштириш 

муаммолари М.Кэнейл ва М.Свейна, С.Савиньон, Л.И.Харченкова, Ю.А. 

Синица, Л.А. Абдуллаева, Ю.В. Манухина, И.А. Исенко, Н.А. Беленюк, М.Ф. 

Овчинникова, Л.Ф. Зуева, Ю.А. Трегубова, Т.И. Густомясова, В.Е. Лапина, 

Е.С. Нечаева, Ю.Л. Пучкова, О.С. Бобрикова, К.Дж. Рискулова ва 

бошқаларнинг  тадқиқотларида ёритилган.   
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 Коммуникатив компетенциянинг социолингвистик компоненти бўйича  

олиб борилган камсонли тадқиқотларда унинг мақомини аниқлашда икки хил  

ёндашув мавжуд, яъни  унга коммуникатив   компетенциянинг автоном, 

мустақил компоненти
3
  ёки коммуникатив  компетенциянинг таркибий қисми 

бўлмиш  социомаданий компетенциянинг компоненти сифатида  қараш
4
. 

Социолингвистик компетенция, лингвометодик муаммо сифатида  

юқорида тилга олинган муаллифлар ишларида: социолингвистик 

компетенциянинг пайдо  бўлиши, ривожланиш ва замонавий тарзда талқин 

этилиши жараёни, унинг  моҳияти, компонентли таркиби, коммуникатив 

компетенция таркибидаги ўрни аспектларида ўрганилган.  

Хусусан, Ю.А.Синицанинг
5
 тадқиқотида нофилологик ОТМ 

талабаларини чет тилида мулоқот қилишга ўргатиш жараёнида 

социолингвистик компетенцияни шакллантириш муаммоси ўрганилган, Л.Ф. 

Зуеванинг илмий тадқиқотида
6
 жисмоний тарбия олий таълим муассасасида 

социолингвистик компетенцияни шакллантириш масалалари ёритилган, Н.А. 

Беленюкнинг  илмий ишида
7
  техник олий таълим муассасасидаги қуйи 

босқич  талабаларини инглиз тилида оғзаки мулоқотга ўргатиш жараёнида 

социолингвистик компетенциянинг шакллантирилиши хусусиятлари очиб 

берилган, К.Ж.Рисқулова
8
  истиқболдаги инглиз  тили  ўқитувчиларининг  

социолингвистик компетенциясини шакллантириш  тизимини  

такомиллаштириш усулларини тадқиқ этган,  И.А.Исенко
9
 томонидан 

педагогика олий таълим муассасалари талабаларининг оғзаки чет (испан) 

тилидаги мулоқотида социолингвистик компетенцияни шакллантириш 

                                                           
3 Canale M., Swain M. Указ. соч.; Savignon S. Указ. соч.; Widdowson H.G. Context, Community and Authentic 

Language. // TESOL Quarterly, Vol. 32, № 4, 1998. – P. 705-716; Синица Ю.А. Указ. соч.; Манухина Ю.В. 

Указ. соч.; Овчинникова М.Ф. Указ. соч.; Горина Н.С. К вопросу о сущности социолингвистической 

компетенции. // Теория и практика общественного развития, № 2, 2012. – С. 157-159; и др. 
4
 Сафонова В.В. Социокультурный подход к обучению иностранному языку как специальности: Дисс. 

...докт. пед. наук. – М., 1992. – 528 с.;  [Сафонова, 1992; Воробьев В.В. Лингвокультурология (Теория и 

методы). – М.: Изд-во РУДН, 1997. – 331 с.; Саттаров Т.К. Формирование профессиональных умений 

будущего учителя иностранного языка на практических занятиях по специальности (на материале 

английского языка): Автореф. дисс. …докт. пед. наук. – Ташкент, 2000. – 52 с.; Бим И.Л. Модернизация 

структуры и содержания школьного языкового образования (ИЯ) // Иностранные языки в школе, № 8, 2005. 

– С. 4-6.; Дагбаева Н.Ж., Овчинникова М.Ф. Принципы формирования социолингвистической компетенции 

на начальном этапе языкового вуза. // Вестник науки ТГУ, № 1 (8), 2012. – С. 103-105;  Зайцева С.В. 

Исследование методики формирования социолингвистического компонента коммуникативной компетенции 

при обучении английскому языку студентов неязыковых вузов. // Вестник Московской международной 

академии, 2012. – С. 21-28; Захарова К.А. Комплекс методических средств для формирования 

социолингвистической компетенции бакалавров. // Известия ВГПУ, № 9 (122), 2017. – С. 11-14; и др. 
5
 Синица Ю.А. Формирование социолингвистической компетенции в процессе обучения устному 

иноязычному общению студентов неязыковых вузов (в контексте национальной культуры Франции): 

Автореф. дисс. …канд. пед. наук. – Москва, 2000. – 25 с. 
6
 Зуева Л.Ф. Формирование социолингвистической компетенции студентов вузов физической культуры: 

Автореф. дисс. … канд. пед. наук. – Малаховка, 2002. – 24 с. 
7
 Беленюк Н.А. Формирование социолингвистической компетенции студентов младших курсов 

технического вуза в процессе обучения устному общению (английский язык, базовый курс): Автореф. дисс. 

…канд. пед. наук. – Томск, 2008. – 22 с. 
8
 Рисқулова К.Ж. Рисқулова К.Ж. Бўлажак инглиз тили ўқитувчилари социолингвистик компетентлигини 

шакллантириш тизими: Пед. фанл. докт. …дисс. автореф. – Тошкент, 2017. – 62 б. 
9
 Исенко И.А. Методика формирования социолингвистической компетенции в устном иноязычном общении 

студентов языковых факультетов педагогических вузов (на материале испанского языка): Дисс. …канд. пед. 

наук. – Москва, 2007. – 337 с. 
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методикаси ишлаб чиқилган. Ю.В.Манухина
10

 ўз тадқиқотида 

социолингвистик компетенцияни нутқ одоби қоидаларини ўзлаштириш 

жараёнида шакллантирган, Л.И.Харченкова
11

 эса талабаларга чет тилини 

ўқитишда социолингвистик омилни ҳисобга олиш муҳимлигини асослаб 

берган бўлса, М.Ф.Овчинникова
12

 умумтаълим мактаблари ўқувчиларига 

инглиз тилини ўқитишда социолингвистик компетенция (социолингвистик 

билим, малака, кўникма, фаолиятга муносабати)ни шакллантиришнинг 

лингводидактик моделини очиб берган.  

Умуман олганда, социолингвистик компетенцияни шакллантириш 

муаммолари нофилологик олий таълим муассасалари талабалари учун,  

асосан, инглиз, француз  ва испан  тиллари материали асосида  тадқиқ 

этилган. Бироқ лингвистик ОТМ талабаларини чет (немис) тилидаги 

коммуникатив компетенциясини социолингвистик ёндашув асосида 

такомиллаштириш масаласи кам ўрганилганича қолмоқда.  

Шундай қилиб, қатор тадқиқотлар олиб борилганига қарамай, 

лингвистик ОТМ талабаларига немис тилини ўқитишда социолингвистик  

компетенцияни шакллантириш, ривожлантириш ва такомиллаштириш 

муаммоси илмий адабиётларда етарли даражада ёритилмаган, бу, ўз 

навбатида, унинг ҳам назарий, ҳам амалий жиҳатдан янада 

такомиллаштирилиши заруриятини талаб этади. 

Диссертация тадқиқотининг диссертация бажарилган олий таълим 

муассасасининг илмий-тадқиқот ишлари режалари билан боғлиқлиги. 

Диссертация иши Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари университети илмий-

тадқиқот ишлари режасига мувофиқ «Докторантлар, мустақил изланувчилар 

ва талабаларнинг илмий-тадқиқот, илмий-ижодий ишлари» йўналиши бўйича 

амалга оширилган. 

 Тадқиқотнинг мақсади лингвистик ОТМлари талабаларининг   

самарали, назарий асосланган ва тажрибада текширилган социолингвистик 

компетенциясини такомиллаштириш, методикасини илмий асослаш ва ишлаб 

чиқишдан иборат.  

Тадқиқотнинг вазифалари: 

- чет тилидаги коммуникатив  компетенция таркибини таҳлил қилиш ва 

тавсифлаш, унинг асосий кўрсаткичларини аниқлаш;  

- социолингвистик компетенция тушунчаси ва замонавий тилшунослик 

ва лингводидактикада уни ўрганиш аспектларини аниқлаш; 

- ОТМларида чет тилини ўқитишда социолингвистик компетенцияни 

шакллантириш, ривожлантириш ва такомиллаштириш жараёнига доир 

мавжуд илмий ёндашувларни назарий жиҳатдан таҳлил этиш ва 

умумлаштириш; 

                                                           
10

 Манухина Ю.В. Формирование социолингвистической компетенции в процессе овладения формулами 

речевого этикета: Дисс. …канд. пед. наук. – Москва, 2006. – 268 с. 
11

 Харченкова Л.И. Этнокультурные и социолингвистические факторы в обучении русскому языку как 

иностранному: Дисс. …докт. пед. наук. – Санкт-Петербург, 1997. – 350 с. 
12

 Овчинникова М.Ф. Методика формирования социолингвистической компетенции учащихся 

общеобразовательной школы: английский язык, филологический профиль: Дисс. …канд. пед. наук. – Улан-

Удэ, 2008. – 206 с. 
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- лингвистик ОТМлари талабаларига немис тилини ўқитишда 

социолингвистик компетенцияни такомиллаштириш тамойилларини таҳлил 

этиш ва тавсифлаш; 

- немис тилини ўрганаётган филолог-талабаларда социолингвистик 

компетенцияни такомиллаштириш жараёнида юзага келадиган қийинчилик 

ва хатоликлар типологиясини аниқлаштириш; 

- социолингвистик ёндашув асосида лингвистик ОТМлари 

талабаларининг чет (немис) тили коммуникатив компетенциясини 

такомиллаштириш методикасини назарий асослаш; 

- лингвистик ОТМлари талабаларига немис тилини ўқитишда 

социолингвистик компетенцияни такомиллаштириш бўйича ўқув-лисоний 

топшириқлар типологиясини ишлаб чиқиш ва тавсифлаш;  

- лингвистик ОТМлари талабаларида социолингвистик коммуникатив 

компетенциянинг шаклланганлик даражасини аниқлаш мезонларини ишлаб 

чиқиш; 

- лингвистик ОТМлари талабаларига немис тилини ўқитишда 

социолингвистик коммуникатив компетенцияни такомиллаштириш бўйича 

ишлаб чиқилган методиканинг самарадорлигини тажрибада текшириш. 

Тадқиқотнинг объекти лингвистик олий таълим муассасаларининг  

немис тилини ўрганаётган 3-4-босқич талабалари социолингвистик 

компетенциясини такомиллаштириш жараёни  ҳисобланади. 

Тадқиқотнинг предмети лингвистик ОТМлари талабаларига немис 

тилини ўқитишда социолингвистик коммуникатив компетенцияни 

такомиллаштириш методлари ва воситаларидир. 

Тадқиқот усуллари. Тадқиқотнинг мақсади  ва белгиланган 

вазифаларига эришишда қуйидаги методлардан фойдаланилди: тажриба 

орқали ўзлаштирилган маълумотларни тўплаш методи (дастурий ва ўқув-

методик ҳужжатлар таҳлили, ОТМларида чет тилларни ўқитиш бўйича 

педагогик тажрибани  умумлаштириш, кузатиш); лингвистик таърифлаш 

методи (социолектлар ва нутқий портретнинг лисоний хусусиятларини очиб 

бериш), лингвомаданий таҳлил методи (немис ва ўзбек халқлари 

мулоқотидаги доминант (устувор) жиҳатларни аниқлаштириш), лойиҳалаш  

ва моделлаштириш методи (социолингвистик компетенцияни 

такомиллаштириш жарёнини лойиҳалаш ва моделлаштириш), педагогик 

тажриба методи (тасдиқловчи кесим ва тажрибавий таълимни ўтказиш), 

статистик таҳлил методи (педагогик тажриба натижаларини  статистик қайта 

ишлаб чиқиш). 

 Тадқиқотнинг илмий янгилиги: 

социолингвистик компетенция назарияси талабаларнинг немис 

ҳамжамияти турли ижтимоий диалекти вакилларининг аксарияти учун хос  

бўлган лингвистик, психологик, миллий-маданий, геронтологик, гендер, 

ижтимоий тавсифлар мужассамланган нутқий портретини аниқлаш асосида 

ривожлантирилган; 

социолингвистик компетенцияга ўқитиш мазмуни социолект 

ташувчилари нутқий портретини аниқлаш ва кейинчалик ижтимоий тўғри 
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нутқий хатти-ҳаракатни шакллантириш кўникма ва малакалари асосида 

такомиллаштирилган; 

талабаларда социолингвистик компетенцияни такомиллаштириш бўйича 

унинг компонентларини босқичма-босқич ўргатишга асосланган ўқув-

лисоний вазифалар мажмуи тавсия этилган; 

филолог-талабаларда социолингвистик компетенцияни махсус атамалар 

ва ижтимоий маркерланган тил бирликларини ўзлаштириш босқичлари;  

социолингвистик таҳлил; ижтимоий тўғри нутқий хатти-ҳаракатни 

шакллантириш асосида такомиллаштириш модели таклиф қилинган; 

социолингвистик компетенцияни такомиллаштиришнинг назорат ва 

диагностика воситалари ўзлаштирилганлик даражасини аниқлаш 

кўрсаткичлари мажмуи асосида мақбуллаштирилган.  

Тадқиқотнинг амалий натижалари: 

немис тилини ўрганаётган лингвистик ОТМлари талабаларининг 

социолингвистик   компетенциясини такомиллаштиришда инновацион-

педагогик ва ахборот-компьютер  технологияларини қўллаш бўйича 

тавсиялар ишлаб чиқилди; 

ўзбекистонликлар мулоқотидаги доминант хусусиятлардан фарқ қилувчи 

ва филолог-талабалар томонидан немис тилидаги нутқий ҳолат моделининг  

танланишига алоҳида таъсир  кўрсатувчи немислар мулоқотидаги доминант 

белгилар аниқланди; 

филолог-талабаларнинг немис тилидаги социолингвистик   

компетенциясининг ижтимоий жиҳатдан тўғри  нутқий ҳолатини намоён 

этиш  орқали такомиллаштириш социолект ташувчиларининг нутқий 

портрети бўйича таний олиш малака ва кўникмаларига асосланиши 

кераклиги исботланган; 

филолог-талабаларнинг немис тилидаги социолингвистик   

компетенциясини такомиллаштиришда асосий таълим бирлиги сифатида тан 

олинган нутқий портретнинг социолингвистик индикаторларини комплекс 

таҳлил қилиш методикаси ишлаб чиқилган.   

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги тадқиқотнинг илмий базаси, 

методологияси ва тадқиқот методикаси, янги муаммоларнинг илгари 

сурилиши, янгича вазифаларнинг ҳал этилишида ишончли манбаларга 

таянилганлиги ҳамда  олиб борилган тадқиқот натижаларининг  

диссертациянинг назарий хулосаларига мувофиқлиги  билан таъминланади.  

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти.  

Тадқиқотнинг илмий аҳамияти ўзга тилдаги коммуникатив 

компетенция таркибининг таҳлил қилиниши ва тавсифланиши билан 

белгиланади; “социолингвистик компетенция” тушунчасининг таърифи ва 

унинг замонавий тилшунослик  билан лингводидактикадаги ўрганиш 

аспектлари; лингвистик ОТМлари талабаларига немис тилини ўқитишда 

уларнинг социолингвистик компетенциясини такомиллаштириш  

тамойилларини таърифлаш, лисоний ОТМлари талабаларининиг хорижий  

(немис) тилдаги коммуникатив  компетенциясини социолингвистик ёндашув 

асосида такомиллаштириш методикасини назарий асослаш;  лингвистик 
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ОТМлари талабаларига немис тилини ўқитишда социолингвистик 

коммуникатив  компетенциясини такомиллаштириш бўйича ўқув-лисоний 

топшириқларнинг янги  типологиясини ишлаб чиқиш ва тавсифлаш; 

лингвистик ОТМлари талабалари социолингвистик  коммуникатив                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

компетенциясининг шаклланганлик даражасини аниқлаш мезонлари  ишлаб 

чиқилганлиги билан белгиланади.  

Тадқиқотнинг амалий аҳамияти шундан иборатки, тадқиқот 

натижалари ва материалларидан ОТМларининг ўқув жараёнида немис 

тилшунослиги,  социолингвистика, лингвокультурология, чет тилларни 

ўқитиш методикаси бўйича  маъруза ва  семинар  машғулотлари, махсус 

курслар ишлаб чиқиш ва ўтказишда, диссертация тадқиқоти ишлари, 

монография, дарслик ва ўқув қўлланмалари яратишда, махсус луғатлар 

тузишда фойдаланиш мумкин.  

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши:  

немис ҳамжамиятининг аксарият вакилларига хос лингвистик, 

психологик, миллий-маданий, геронтологик, гендер, ижтимоий хусусиятлари 

каби турли ижтимоий диалект вакиллари нутқий портретини англашда 

ўқувчилар қобилияти сифатида социолингвистик компетенция назариясини 

ривожлантириш бўйича хулоса ва тавсиялардан Германия ва Ўзбекистон 

ўртасидаги дўстона алоқаларни мустаҳкамлаш ва чуқурлаштиришга 

бағишлаб, ГФРдаги Ўзбекистон Республикаси Элчихонаси билан 

ҳамкорликда Бонн Deutsch-Usbekische Gesellschaft e.V жамияти ва Бонн 

шаҳри Мэрияси томонидан мунтазам равишда ўтказиладиган маданий-

маърифий тадбирларда фойдаланилган (2019 йил 13 февралдаги Deutsch-

Usbekische Gesellschaft e.V маълумотномаси); шунингдек, 2018 йилнинг 

август, сентябрь, октябрь ойларида Ўзбекистон Миллий 

телерадиокомпаниясининг “Фан”, “Таълим” радио дастурлари 

эшиттиришларида фойдаланилган (Ўзбекистон Миллий 

телерадиокомпаниясининг «O’zbekiston-24» телерадиоканалининг 2019 

йилнинг 10 январдаги 03-09-26-сонли маълумотномаси). Натижада 

эшиттиришларнинг мазмуни ижтимоий-лисоний меъёрлар, хушмуомалалик 

ва  нутқий этикетга оид тавсиялар билан бойитилган; 

социолингвистик компетенцияга ўқитиш мазмунини социолект 

ташувчилари нутқий портретини аниқлаш ва кейинчалик  ижтимоий тўғри 

нутқий хатти-ҳаракатни шакллантириш кўникма ва малакалари асосида  

такомиллаштириш бўйича таклиф, тавсия ва хулосалар ОТ-Ф8-062 «Тил 

тараққиётининг деривацион  қонуниятлари» деб номланган фундаментал 

тадқиқотлар лойиҳасида қўлланилди (Ўзбекистон Республикаси Олий ва ўрта 

маxсус таълим вазирлигининг 2019 йил 28 мартдаги 89-03-1183-сонли 

гувоҳномаси). Натижада, хулоса ва тавсиялар лойиҳа доирасида электрон  

ресурслар, типографик дарсликлар, назарий ва амалий материаллар тайёрлаш 

учун муҳим манба  бўлиб хизмат қилди; 

талабаларда социолингвистик компетенцияни такомиллаштириш бўйича 

унинг компонентларини босқичма-босқич ўргатишга асосланган ўқув-

лисоний вазифалар комплекси, социолингвистик термин ва ибораларнинг 
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таҳлили, социативларнинг маданиятлараро коммуникациядаги  роли 

ҳақидаги хулосалар 2015-2017 йилларда Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари 

университетида амалга оширилган А-1-209 рақамли «Маданиятлараро ва 

коммуникатив ёндашув нигоҳида магистратура мутахассислиги бўйича 

назарий фанлардан инглиз тилидаги дарслик ва ўқув қўлланмаларини  

яратиш ва ўзбекча-инглизча-русча лингвистик терминлар луғатини тузиш» 

лойиҳасига татбиқ этилган (Ўзбекистон Республикаси Олий ва ўрта маxсус 

таълим вазирлигининг 2019 йил 28 мартдаги 89-03-1183-сонли 

гувоҳномаси). Натижада, электрон-ресурс ва типографик дарсликлар 

мазмуни бойитилган; 

“Филология ва тилларни ўқитиш (немис тили)” йўналиши талабалари 

учун “Чет тилларни Европа стандартлари асосида ўқитишнинг лингвистик 

жиҳатлари” ўқув модули дастурига социологик компетенцияни махсус 

атамалар ва ижтимоий маркерланган тил бирликларини ўзлаштириш 

босқичлари; социолингвистик таҳлил; ижтимоий тўғри нутқий хатти-

ҳаракатни шакллантириш асосида такомиллаштириш модели ҳақидаги илмий 

материаллар киритилди (ЎзДЖТУ қошидаги чет тилларини ўқитишнинг 

инновацион усулларини ишлаб чиқиш Республика илмий-амалий 

марказининг 2019 йил 4 апрелдаги 10-06/36-сонли маълумотномаси). 

Натижада профессор-ўқитувчиларнинг малакасини ошириш курси мазмуни 

методик тавсиялар билан бойитилган; 

социолингвистик компетенцияни такомиллаштиришнинг назорат ва 

диагностика воситалари ўзлаштирилганлик даражасини аниқлаш 

кўрсаткичлари мажмуи асосида ривожлантириш ҳақида тадқиқот хулоса ва 

материаллари “Филология ва тилларни ўқитиш (немис тили)” йўналиши 

талабаларини ўқитиш жараёнида қўлланилган (ЎзДЖТУ қошидаги чет 

тилларини ўқитишнинг инновацион усулларини ишлаб чиқиш Республика 

илмий-амалий марказининг 2019 йил 4 апрелдаги 10-06/36-сонли 

маълумотномаси). Натижада, тадқиқотнинг хулоса ва материаллари асосида 

немис тилини ўқитиш методикаси, ёндашув ва педагогик технологиялар, 

ўқув жараёнини режалаштириш, баҳолаш методлари ва фидбек 

механизмлари, умумий тилшунослик фанлари бўйича маъруза курслари, 

семинар машғулотлари ўқитилиши такомиллаштирилди.  

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Диссертациядаги асосий 

мулоҳаза, натижа ва тавсиялар ЎзДЖТУ профессор-ўқитувчилари ва 

докторантларининг  ҳар йилги илмий-назарий анжуманларида  ҳамда  10 та 

халқаро ва 18 та республика илмий-амалий анжуманларида қилинган 

маърузаларда жамоатчилик муҳокамасидан   ўтказилган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилинганлиги. Диссертация 

мавзуси бўйича жами 46 та илмий иш чоп этилган, шулардан Ўзбекистон 

Республикаси Олий аттестация комиссиясининг докторлик диссертациялари 

асосий илмий натижаларини чоп этиш тавсия этилган илмий нашрларда 18 та 

мақола, жумладан, 12 таси республика ва 6 таси хорижий журналларда нашр 

этилган.   
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Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Дисссертация таркиби кириш, 

бешта боб, хулоса ва фойдаланилган адабиётлар рўйхатидан ташкил топган 

бўлиб, умумий ҳажми 317 саҳифадан иборат. 

  

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Кириш қисмида тадқиқот мавзусининг долзарблиги ва зарурати 

асосланган, илмий ишнинг Ўзбекистон Республикаси илм-фан ва 

технологиялар ривожланишининг устувор йўналишларига мувофиқлиги очиб 

берилган, мақсад ва вазифалари, тадқиқотнинг объекти ва  предмети, 

тадқиқот методлари ҳамда ундаги илмий янгилик, назарий ва илмий 

аҳамияти аниқланган, муаммонинг ўрганилганлик даражаси, диссертация 

мавзусининг юртимиз ва хориждаги илмий-тадқиқот ишлари билан 

боғлиқлиги, олинган натижаларнинг ишончлилиги ва асосланганлиги 

баҳоланган, тадқиқот  натижаларининг амалиётга татбиқ этилганлиги, 

апробациядан ўтганлиги ва эълон қилинганлиги, диссертациянинг таркиби ва 

ҳажми ҳақидаги маълумотлар келтирилган. 

Диссертациянинг «Чет тилларни ўқитишда ОТМлари талабаларида 

социолингвистик компетенцияни такомиллаштиришнинг назарий-

методик асослари» деб номланган биринчи бобида  коммуникатив  

компетенция муамолари мутахассислар касбий фаолиятининг мақсадли 

таркибий қисмини ташкил қилувчиси сифатида очиб берилган, 

социолингвистик компетенциянинг мақомини аниқлашдаги асосий 

ёндашувлар ўрганилган, чет тилини ўқитишда лингвистик ОТМлари  

талабалари социолингвистик  компетенциясини такомиллаштиришнинг 

лингвометодик асослари аниқланган. 

Коммуникатив  компетенция – бу  она тили ёки ўрганилаётган тилдаги 

билимлар, малака, кўникмалардан нутқ фаолиятида коммуникатив  

мақсадлар ва коммуникатив  контекстга мувофиқ равишда фойдаланиш  

демакдир. Коммуникатив компетенция берилган контекстда самарали 

мулоқот қилишни таъминловчи компетенциялар йиғиндиси ҳисобланади. 

«Чет тилини билишнинг умумевропа компетенциялари: ўрганиш, ўқитиш, 

баҳолаш»га кўра, компетенциянинг таркибий қисмларини ташкил 

қилувчилари сифатида уч компонент, яъни лингвистик, социолингвистик ва 

прагматик коммуникатив  компетенцияларни ўзаро бирлаштириш мақсадга 

мувофиқ: улар биргаликда ўқувчиларнинг тилдан амалий жиҳатдан турли 

соҳалар ва мулоқот вазиятларида коммуникатив мақсадларга мос  равишда 

фойдаланиш қобилиятини шакллантириш, ривожлантириш ва 

такомиллаштиришга қаратилган»
13

. Чет тилларни ўқитишда коммуникатив  

компетенция «ўқитиш жараёнининг мақсадли доминантаси»
14

 ҳисобланади. 

                                                           
13

 Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, обучение, оценка. // Common 

European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment – Страсбург; М.: Совет 

Европы, Департамент по языковой политике; Московский государственный лингвистический университет, 

2001-2003. – С. 12. 
14

 Захарова К.А. Комплекс методических средств для формирования социолингвистической компетенции 

бакалавров. // Известия ВГПУ, № 9 (122), 2017. – С. 13. 
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Шундай қилиб, коммуникатив  компетенция у ёки бу  контекстда 

самарали мулоқотни таъминлашга қаратилган компетенциялар йиғиндиси 

сифатида индивиднинг касбий қобилияти билан бирга, профессионал  

фаолиятининг ҳам самарали бўлишида муҳим аҳамият касб этади.   

Ўқитишнинг ижтимоий йўналтирилганлиги талабалар коммуникатив  

компетенциясида социолингвистик компетенция деб ном олган 

социолингвистик компонентни ҳам ажратишни тақозо этади.   

Социолингвистик компетенция илмий-методик  адабиётларда  икки 

йўналишда ўрганилган:  

1) социолингвистик компетенция лингвистик ва прагматик 

компетенциялар билан биргаликда, коммуникатив  компетенциянинг алоҳида 

мустақил компонентидир. Социолингвистик компетенция коммуникатив 

компетенциянинг мустақил таркибий қисми сифатида тил шаклларининг  

билиш, малака ва кўникмаларидан фойдаланиш ва уларни ўзгартиришда 

мулоқот вазиятлари, коммуникатив  вазифалар, мавзулар, мулоқот ўрни, 

сўзлашувчиларнинг ижтимоий ролларидан келиб чиқиш тушунилади; 

2) социолингвистик компетенция социомаданий компетенциянинг 

компоненти сифатида, коммуникатив компетенциянинг таркибий ажралмас 

қисми ҳисобланади. Бундай талқинда социолингвистик компетенция турли 

авлодлар, жинс, ижтимоий гуруҳ ва шеваларга хос ижтимоий қатлам 

вакилларининг лисоний хусусиятлари сифатида тавсифланади.  

Фикримизча,  социолингвистик компетенция коммуникатив  акт 

шароитлари,  яъни «мазкур лисоний ҳамжамият риоя қиладиган ижтимоий 

қоидалар тўплами»
15

га мувофиқ равишда тил воситаларини  танлаш 

қобилияти сифатида тушунилади,  уни социомаданий компетенцияга 

киритмасдан, балки коммуникатив  компетенциянинг автоном (мустақил) 

компоненти сифатида талқин этиш мақсадга мувофиқдир. Социолингвистик 

компетенция социомаданий компетенция билан туташ нуқтага эга, зеро, бу 

«ўз нутқий маданиятининг шаклланишига сабаб бўлади, субъектга миллий 

нутқ хусусиятларини нафақат нутқий этикетнинг ўзига хос жиҳатлари, балки 

шунга мувофиқ новербал воситаларни ҳам ҳисобга олган ҳолда воситаларни 

танлашга ёрдам беради»
16

. Социолингвистик ва социомаданий 

компетенцияларни шакллантиришда иккита умуман турлича бўлган мақсад 

кўзланади. Шундай қилиб, масалан, социолингвистик компетенцияни 

шакллантиришда у ёки бу тил воситаларини қўллашнинг ижтимоий вазиятга 

боғлиқлиги  асосий  ўрганиш ва ўзлаштириш предмети бўлиб қолади, айни 

пайтда,  социомаданий компетенция сўзловчилардан  тил ташувчиларнинг  

ижтимоий ва нутқий ҳолатидаги миллий-маданий хусусиятлардан тўғри 

фойдаланиши бўйича билим, кўникма ва малакаларини шакллантиришни 

тақозо этади.  

                                                           
15

 Нечаева Е.С. Методика формирования социолингвистической компетенции студентов языковых 

факультетов педагогических вузов на основе социофонетического компонента (на материале английского 

языка): Автореф. дисс. …канд. пед. наук. – М., 2010. – С. 8. 
16

 Ломакина О.Е., Маргус Т.И. Теоретическая модель понятия «иноязычная социолингвистическая 

компетенция». // Вестник ТГУ, Вып. 4 (44), 2006. – С. 478. 
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Филолог-талабаларнинг ўз нутқини ва нутқий вазиятини  мулоқотнинг 

ижтимоий контекстига мувофиқ равишда қўришни тақозо этувчи  кўникма ва 

малакаларини автоматлаштириш – лингвометодик муаммо сифатида намоён 

бўлувчи социолингвистик компетенцияни  ривожлантириш ва 

такомиллаштиришида асосий мақсад ҳисобланади. Бу тадқиқ этилаётган 

компетенциянинг мазмуни ва компонентларини аниқлаш, уни баҳолаш ва  

шаклланганлик даражаси кўрсаткичлари мезонларини ишлаб чиқиш, 

дастурий-методик таъминотни яратиш, талабалардаги социолингвистик 

қобилиятни самарали шакллантиришнинг методик хулосалари  ва 

моделларини ишлаб чиқиш каби масалаларни ҳал этиш билан белгиланади. 

Диссертациянинг «Социолингвистик компетенцияни 

такомиллаштириш мазмуни: нутқий вазият – нутқий портрет – 

социативлар» деб номланган иккинчи бобида социолингвистик 

омилларнинг ижтимоий тўғри нутқий ҳолатини  шакллантиришдаги роли 

ўрганиб чиқилган, социолектлар ва нутқий портрет ўртасидаги ўзаро 

боғланиш тилдан ижтимоий контекстда фойдаланишнинг ўзига хослиги 

призмаси орқали асосланган, немис ва ўзбеклар мулоқотидаги доминант 

хусусиятлар тадқиқ этилган. 

Филолог-талабаларнинг социолингвистик компетенциясини 

ривожлантириш ва такомиллаштиришда, назаримизда, инсоннинг нутқий 

ҳолати – ижтимоий жиҳатдан белгиланган ҳодиса, бу сўзловчининг  нутқий 

портретини шакллантиради, деган мазмундаги хулоса асосий ҳисобланади. 

Нутқий  вазият деганда, маълум фикр ва ҳолатни «ифодалашда у ёки бу тил 

ва нутқ воситаларининг онгли ёки онгсиз танланган тўплами»
17

ни тушуниш 

лозим. 

Нутқий ҳолат турли ижтимоий муҳитда бир хилда шаклланмайди, 

шунинг учун  филолог-талабалардан … «ҳам лисоний меъёрларни, ҳам  

ижтимоий ўзаро ҳамкорлик қоидаларини ўз ичига олган ижтимоийлашган 

мулоқот меъёрлари мажмуи»ни билиш  ва эгаллаш талаб этилади, улар 

«маданиятлараро коммуникация давомида шахснинг тўғри нутқий 

портретини яратишга ёрдам беради»
18

. Бу, айниқса, она тилида бир хил 

бўлмаган муҳитда мулоқот қилиш ёки ҳар қандай вазиятда чет тилида 

мулоқот қилишнинг индивидга болалигидан сингдириладиган ягона 

лингвистик коди мавжуд эмаслиги туфайли англанади. 

Референциал  муносабатлар жиҳатидан бир мазмунни ифодалашнинг 

мавжуд турли шакллари бир хил эмас, бу уларнинг қўлланишидаги семантик, 

синтактик, матнли шартлари билан изоҳланади. Мазмуннинг бир лисоний 

ифодаси сўзловчининг коммуникатив интенцияларига мувофиқ равишда  

танланиши керак.  

                                                           
17

 Журавлева Т.П. Речевое поведение субъектов состояния одиночества (на материале текстов немецкой 

художественной литературы). // Вестник Челябинского государственного университета, Вып. 90. 

Филология. Искусствоведение, № 10 (339), 2014. – С. 64. 
18

 Бабушкина Е.А. Речевой портрет личности: фонетические характеристики. // Вестник Бурятского 

государственного университета, № 11, 2012. – С. 11. 
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Юқорида таъкидланган филолог-талабаларда социолингвистик 

компетенцияни ривожлантириш ва такомиллаштиришда мулоқот қилувчилар 

ўртасида ижтимоий муносабатлар ўрнатилганида, нутқ мазмунини 

ифодалашнинг бир варианти ишлатилишини, ўрнатиб бўлинган 

муносабатларда эса  коммуникантлар ўртасидаги масофа, уларнинг 

ижтимоий роллари, танишганлик даражаси ва бошқаларга қараб умуман 

бошқа вариантлардан фойдаланиш мумкинлигини  билишга ўргатиш муҳим 

ҳисобланади. Коммуникациянинг вербал ва новербал  воситалари  икки хил 

мулоқот воситаларининг бирлашган ҳолатини ташкил этишига талабалар 

диққатини  қаратиш зарур. Коммуникациянинг паралингвистик актлари 

кўпинча, лексик бирликлар воситасида вербаллашишга мойил бўлади. 

Умуман олганда, шуни таъкидлаш жоизки, Ўзбекистон 

Республикасининг ОТМларида немис тилини ўрганаётган филолог-талабалар 

олдида улар томонидан немис тилидан керакли вазиятларда фойдаланганда  

нутқий ҳолатнинг ижтимоий тўғрилиги муаммоси юзага келади. Бирор-бир 

тил воситасининг вариант сифатида танланишига таъсир қилувчи ижтимоий 

омилларни билиш ва ҳисобга олиш,  умуман олганда,  фикримизча, 

мулоқотнинг турли ижтимоий вазиятга боғлиқ шароитларида немис тилида  

ижтимоий тўғриланган коммуникатив актни бажаришга ёрдам беради. 

Немис тилини ўрганаётган филолог-талабалар социолингвистик 

компетенциясини такомиллаштиришда муайян ижтимоий контекстдаги 

коммуникацияда конкрет вербал ва новербал  ифода воситалари (нутқ одоби, 

нутқнинг интонацион  параметрлари, ижтимоий  маркерланган лексика ва 

ҳ.к. дискурсли маркерлари)ни танлашни тақозо этувчи биологик 

(физиологик) ва ижтимоий омилларнинг нутқий вазиятга таъсир қилишидан 

келиб чиқишни  таклиф этамиз, бу  эса социолект вакилларининг нутқий 

портретини яратади.  

Нутқий портрет деганда, «персонажнинг билвосита  социолектик ва 

идеолектик характеристикасини яратувчи нутқий ҳолатдаги лексик, 

грамматик, фонетик хусусиятлар йиғиндиси тушунилади»
19

. Нутқий портрет 

– филолог-талабаларда социолингвистик компетенцияни ривожлантириш ва 

такомиллаштиришдаги ўқитиш предмети сифатида «нутқда мужассам топган 

лисоний шахс, у бошқа шахслар билан бирга бир ижтимоий (миллий, 

демографик, профессионал ва ҳ.к.) жамоага бирлашган»
20

, бундай жамоа 

ўзида индивидуал ва жамоавий хусусиятларни ҳамда лингвистик, 

психологик, этномаданий, ёш ва жинсга оид, шунингдек, ижтимоий 

характеристикаларни ўз ичига олади.  

Нутқий (лисоний) портрет социолингвистик характерга эга, зеро, унда 

жамиятнинг муайян ижтимоий қатламларига хос типик хусусиятлар  намоён 

бўлади ва, шу боис, тилшуносликка оид адабиётларда бу кўпроқ  

социолингвистик портрет деб ҳам номланмоқда. Қайси ижтимоий гуруҳларга 

                                                           
19

 Гафарова А.С. Речевой портрет: социолингвистические характеристики: Автореф. дисс. …канд. фил. наук. 

– Тверь, 2006. – С. 9. 
20

 Бабушкина Е.А. Речевой портрет личности: фонетические характеристики. // Вестник Бурятского 
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хос  типик белгилар аниқланишига қараб, тил (шева) ташувчиларининг 

социолингвистик портретлари фарқланади: шаҳар содда тилининг 

социолингвистик портрети, зиёлилар социолингвистик портретлари, 

педагогнинг социолингвистик портрети, талабанинг социолингвистик 

портрети, сиёсатчининг социолингвистик портрети, бизнесменнинг 

социолингвистик портрети, муддатдан ташқари хизматни ўтовчи харбийнинг  

социолингвистик портрети, мактаб ўқувчисининг  социолингвистик портрети 

ва ҳ.к. 

Немис тилини ўрганаётган ва истиқболдаги ўқитувчи ёки устоз бўлишни 

режалаштираётган филолог-талабалар олдида педагог-филологнинг 

намунавий нутқий портрети асосларини эгаллаш ва  бундан ўзининг 

келгусидаги касбий фаолиятида муваффақиятли тарзда  фойдаланиш 

мақсадидек глобал вазифа туради. Бироқ намунали  педагог-филологнинг 

намунавий нутқий портретига эга бўлиш нафақат келгусида ўзининг 

профессионал фаолиятида ундан муваффақият билан фойдаланиш, балки 

немис тили она тили саналган тил соҳиблари билан мулоқот қилиш учун ҳам  

етарли эмас, чунки кишининг мулоқот қилиши  унинг касби билан 

чекланмайди, аксинча, иш жараёнида педагогнинг кўпинча бошқа касб ва 

турли ижтимоий қатлам вакиллари билан алоқа қилишига ва турли 

мавзуларда суҳбат қуришига тўғри келади. Бу эса, ўз навбатида, филолог-

талабалардан, истиқболдаги педагоглардан, турли социолект вакиллари 

билан мулоқот қилишга тўғри келадиган нутқий портрет ташувчилари 

характеристикаларини тушуниб олишни талаб этади.  

Шундай қилиб, биз филолог-талабаларнинг, шу жумладан, немис тилини 

ўрганаётган ўқувчиларнинг социолингвистик компетенциясини 

такомиллаштириш ижтимоий контекстда тилдан фойдаланишнинг ўзига хос 

хусусиятлари сифатида уларнинг нутқий портрети орқали социолект 

ташувчиларнинг тан олиш қобилиятлари ва маҳоратлари таълими орқали 

амалга оширилиши кераклигини яна бир бор таъкидлашни мақсадга мувофиқ  

деб ҳисоблаймиз. 

Ижтимоий нутқ актлари «мазкур халқ вакилларининг  барча ёки кўпгина 

коммуникатив вазиятларда мулоқотнинг доминант  миллий хусусиятларини 

акс эттиради»
21

, бу, ўз навбатида, филолог-талабалар томонидан 

коммуникатив  компетенциянинг ижтимоий компонентини чуқур ўрганишни 

тақозо қилади. Бунда социолингвистик ва социомаданий 

компетенцияларнинг ўзаро чамбарчас боғлиқлиги  намоён бўлади. Немислар 

мулоқотидаги  доминант хусусиятлар Ўзбекистон ҳудудида яшаётган 

халқлар мулоқотидаги доминант белгилардан тубдан фарқ қилади. Мисол 

учун, немислар мулоқотидаги  доминант хусусиятлар ўз ҳудуди (шахсий 

макони, вақти, фикрлари, туйғулари, билимлари)ни ҳимоя қилишга 

интилишдан иборат: «Немислар ўз ҳудудларини ҳимоя қилиш тўғрисида 

ғамхўрлик қиладилар. Бунда бегона ҳудуднинг дахлсизлиги ҳам улар учун 
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 Трофимова Н.А. Штрихи к портретам социативных речевых актов // Известия Российского 

государственного педагогического университета им. А.И. Герцена, Т. 8, № 34, 2007. – С. 73-74. 
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муҳим, шунинг учун мулоқот пайтида немислар босиқ, вазмин бўладилар, 

кам хабардорликликларини намоён этадилар, ўз машғулотларига бевосита 

алоқаси бўлмаган саволларга «билмадим» деб жавоб берадилар. Немис  

лингвомаданий жамоасида бошқаларнинг ишларига аралашиш, 

нотанишларга илтимослар билан мурожаат қилиш қабул қилинмаган»
22

.  

Ўзбекистон халқи эса, аксинча, сермулоқот ва суҳбатдошига эътиборли, 

иззат-икромли, меҳмондўст, бунда ҳатто  нотанишлар билан қўл бериб 

саломлашиш, айрим вазиятларда эса ўпишиш ҳам  мумкин ҳисобланади. 

Кўпинча, уларга нотаниш одам савол ёки илтимос билан мурожаат қилса, 

маҳаллий кишилар хайрихоҳлик билан жавоб беришга ҳаракат қилишади, 

жавобини билмаганларида кечирим сўраб, нотанишга ёрдам бериш 

мақсадида ўзлари  нотанишни қизиқтираётган савол билан бошқаларга 

мурожаат қилишлари мумкин. Муамммонинг ҳал қилинишига ишонч ҳосил 

қилишмагунича савол билан мурожаат қилган нотанишни беэътибор 

қолдириб кетишмайди. Табиийки, немислар билан  ўзбеклар мулоқотидаги  

доминант хусусиятларидаги бундай тафовутлар филолог-талабалар 

томонидан немис тилидаги ушбу миллат вакилларига қаратилган нутқ 

қурилишида,  албатта, ҳисобга олиниши керак. 

Диссертациянинг «Филологик олий таълим муассасаларида немис 

тилини ўқитишда талабалар  социолингвистик компетенциясини 

такомиллаштиришнинг ҳозирги ҳолати» деб аталган учинчи  бобида ДТС, 

дастур ва дарсликларнинг тадқиқ этилаётган аспектдаги таҳлили 

келтирилган, лингвистик ОТМлар талабаларига немис тилини ўқитишда 

уларнинг социолингвистик компетенциясини такомиллаштириш 

тамойиллари тавсифланган.  

Ўқувчиларнинг чет тиллар бўйича билими ва тайёргарлик даражасини 

аниқловчи  «Ўзбекистон Республикасининг узлуксиз таълим  тизими Давлат 

таълим стандарти. Битирувчиларнинг чет тиллар бўйича тайёргарлик 

даражасига нисбатан талаблар»
23

да (кейин: ДТС), ОТМларининг тил  

факультетлари бакалавриати битирувчиларидан «Чет тилини билишнинг 

умумевропа компетенциялари: ўрганиш, ўқитиш, баҳолаш»
24

нинг С1 

даражасида чет тилини  эгаллаш тақозо этилади, бу  чет тилини 

профессионал  бошланғич  даражада  эгаллаганликни  билдиради. 

Ўзбекистон  Республикаси ДТСига мувофиқ,  коммуникатив 

компетенция лингвистик компетенция (тил аспектларини билиш ва нутқни 

тинглаб тушуниш, гапириш, ўқиш ва ёзиш кўникма ва малакаларини  

эгаллаш), социолингвистик компетенция (вазият ва сўзловчининг 
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 Газизов Р.А. Максима такта в аспекте лингвистической вежливости (на материале немецкого языка). // 

Вестник Волгоградского государственного университета. Серия 2. Языкознание, № 2 (12), 2010. – С. 103. 
23 Государственный образовательный стандарт системы непрерывного образования Республики Узбекистан. 

– Требования к уровню подготовленности выпускников всех ступеней образования по иностранным языкам. 

// Постановление Кабинета Министров Республики Узбекистан от 8 мая 2013 г., № 124. 
24 Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, обучение, оценка. // Common 

European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment – Страсбург; М.: Совет 

Европы, Департамент по языковой политике; Московский государственный лингвистический университет, 
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коммуникатив мақсад ва ниятларига мувофиқ лисоний шакл ва ифода 

воситаларини вазиятга мослаб тўғри танлаш  малака ва кўникмаларини ҳамда 

тили ўрганилаётган мамлакатнинг миллий хусусиятларига мос), прагматик 

компетенция (коммуникатив  вазият ва стратегиясининг ривожланиши ҳамда 

умуман олганда  мулоқот  дискурсига мувофиқ равишда чет тилида мулоқот 

қила олиш қобилияти)ни ўз ичига олади. 

Бундан келиб чиқиб, Ўзбекистон  Республикасининг лингвистик 

факультетлари  бакалаврларига чет тилларни С1 миқёсда ўқитиш мазмуни  

чет тилдаги коммуникатив компетенциянинг шунга мос компонентларини 

ривожлантириш ва такомиллаштиришга йўналтирилган. С1 миқёсидаги чет 

тилидаги нутқнинг предметли мазмуни:  1) кундалик ҳаётга оид тематика 

(парҳез, болалар тарбияси ва ҳ.к.); 2) ижтимоий тематика (тиббиёт, фан ва 

технологиялардаги этика, ёшлар ва  қонун, жамият масъулияти); 3) 

социомаданий тематика (аккультурация, маданий шок, ижтимоий 

тафовутлар, маданий ўхшашликни сақлаб қолиш,  маданиятлараро 

вазиятларда хулқ-атвор, материални тайёрлашда эҳтиёткорликка риоя 

қилиш); 4) касбга йўналтирилган тематика (лингвистика и социолингвистика 

муаммолари, тил ўқитиш, тил ўрганиш ва ҳ.к.) тарзида берилган. 

лингвистик компетенция, хусусан, нутқий компетенция (тинглаб тушуниш, 

сўзлаш, ўқиш, ёзиш) ва лисоний компетенция (фонологик  компетенция, 

лексик компетенция, грамматик компетенция)ларни шакллантириш бўйича 

талаблар белгиланган. Бироқ лингвистик компетенция бўйича қатор 

дескрипторлар (can do), улар мазмуни  таҳлилининг кўрсатишича, 

социолингвистик ва прагматик компетенциялар билан чамбарчас боғлиқ. 

ДТСга мувофиқ, социолингвистик компетенцияга ўқитишни таълимнинг 

узвийлиги, изчиллиги ва даврийлигини ҳисобга олган ҳолда амалга ошириш  

назарда тутилган. 

Умуман, ДТСда социолингвистик компетенция нутқ хусусиятларининг 

социолингвистик жиҳатдан шартланганлиги тушунчаси, яъни саломлашиш, 

мурожаат усуллари, нутқ одоби меъёрлари, коммуникациянинг новербал  

воситалари  асосида шаллантирилади,  бу  эса ўқувчилардан  мулоқот 

вазияти, ижтимоий-коммуникатив контекст, мулоқот регистри, 

коммуникация иштирокчилари, уларнинг ролли, профессионал, ижтимоий 

мақомлари, худудий мансублик, нутқдаги предметли шароит ва ҳ.к.  каби 

социолингвистик параметрларни билишни тақозо этади. 

Меъёрий ва ўқув-методик адабиётлар таҳлили натижаларининг 

кўрсатишича, афсуски, немис тилини ўқитиш бўйича ОТМдаги талабаларда 

немис тилидаги  социолингвистик компетенциясини ўқитишда уни ҳам 

шакллантириш, ҳам ривожлантириш ва такомиллаштиришга  кам эътибор 

қаратилган. Немис тили бўйича дарслик ва ўқув қўлланмаларда кўпроқ  

коммуникатив–вазиятли топшириқлар берилган, бироқ улар 

социолингвистик характердаги топшириқлар, хусусан, талабаларда  нутқни 

шакллантиришдаги ўзаро боғлиқликларини коммуникантларнинг 

физиологик индивидуал белгилари билан бирга таҳлил қилиш билим, 
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кўникма ва малакаларини шакллантириш, ривожлантириш ва 

такомиллаштириш, вазиятга оид ўзгарувчи, сўзловчиларнинг профессионал 

мансублиги ва уларнинг ижтимоий ролларига оидлиги билан ҳам 

тўлдирилган бўлиши  мумкин эди.  

Умуман, таъкидлаб ўтиш жоизки, диссертант таҳлил қилган давлат 

стандарти илмий-методик жиҳатдан асосланганлиги, ўқув дастурлари, 

дарслик ва ўқув қўлланмалари, ўқув-методик комплекслар немис тилини 

мутахассислик тили сифатида ўқитиш жиҳатидан эътирозларни келтириб 

чиқармайди. Биз таъкидлаган танқидий муоҳазаларни ҳисобга олиш 

ўқувчиларда социолингвистик компетенцияни шакллантириш ва 

ривожлантиришга   ҳамда  такомиллаштиришга қаратилганлиги жиҳатидан 

уларнинг янада такомиллашувига ёрдам беради.  

ОТМ филология факультетлари талабаларига немис тилидаги 

социолингвистик компетенцияни такомиллаштиришга ўргатиш мажмуи 

турли методистлар томонидан турлича аниқланадиган умумдидактик ва  

хусусий методик  тамойилларга асосланади. Қайсидир тамойилнинг 

ўқувчилардаги  социолингвистик компетенциясини шакллантиришда асос  

қилиб олиниши ўқитиш мақсадлари билан белгиланган. Диссертант бу 

жиҳатдан Н.Ж. Дагбаева ва М.Ф. Овчинниковалар фикрига қўшилади, улар  

ўқувчиларнинг социолингвистик компетенцияси шакллантирилганда намоён 

бўлувчи чет тилига ўқитишнинг умумметодик тамойилларининг  алоҳида  

социолингвистик мазмунга эга эканлигини таъкидлайдилар
25

. Масалан, ОТМ 

филология факультетлари талабаларини немис тилига ўқитишда 

социолингвистик компетенциясини такомиллаштириш, коммуникативлик 

тамойили мулоқотнинг аутентик ва муаммоли вазиятларни яратишда, 

талабаларнинг ижодий-креатив фаолиятини фаоллаштиришда, ҳамкорлик 

кўникмаларини сингдиришга йўналтирилган жамоавий ишлаши ташкил 

қилинганида, немис тилидаги грамматик шакллар ва конструкцияларни 

функционал ёндашув орқали ўрганишда  намоён бўлади, тизимлилик 

тамойили эса социолингвистик компетенция компонентларининг ўзаро 

тизимли алоқаларини очиб беришдан иборатдир.  

Социолингвистик мазмунни ифодалаш воситаларини уларнинг  

функционал юкламаси призмаси орқали  мулоқотнинг турли регистрларига 

мувофиқлиги нуқтаи назаридан уларнинг ижтимоий маркерланганлигини, 

яъни функционаллик тамойилини ҳисобга олиб ўрганиш филология 

факультетлари талабаларига немис тилини ўқитишда социолингвистик 

компетенциянинг такомиллаштирилишига ёрдам беради. Ўқув материалини 

вазиятли-тематик   жиҳатдан тақдим этиш тамойили тил қўлланишининг 

социолингвистик табиати азалдан вазиятли эканлигидан далолат беради, 

яъни у фақат у ёки бу ижтимоий-коммуникатив вазиятларда намоён бўлади.   

Барча умумий дидактик ва хусусий методик тамойиллар худди ана 

шундай социолингвистик мазмун билан тўлдирилган, муаллиф томонидан 

                                                           
25 Дагбаева Н.Ж., Овчинникова М.Ф. Принципы формирования социолингвистической компетенции на 

начальном этапе языкового вуза. // Вестник науки ТГУ, № 1 (8), 2012. – С. 103. 
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ишлаб чиқилган немис тилини ўрганаётган  филолог-талабалардаги 

социолингвистик компетенцияни такомиллаштиришнинг таълим тизими  ҳам 

шунга асосланади. 

Диссертацияниниг «Филологик олий таълим муассасаларида немис 

тилини ўқитишда талабалар  социолингвистик компетенциясини 

инновацион-педагогик ва ахборот-компьютер технологиялари асосида 

такомиллаштириш» деб номланган  тўртинчи бобида лисоний ОТМлари  

талабаларига немис тилини ўқитишда  социолингвистик компетенцияни 

такомиллаштиришда инновацион-педагогик ва ахборот-компьютер  

технологияларини қўллашнинг илмий-назарий асослари баён этилган,  

филолог-талабаларда социолингвистик  компетенцияни такомиллаштириш 

бўйича ўқув-лисоний топшириқлар мажмуи ва алгоритми ишлаб чиқилган. 

Лингвистик ОТМлари талабаларига немис тилини ўқитишда  

социолингвистик компетенциясини такомиллаштиришда инновацион-

педагогик ва ахборот-компьютер  технологияларини ишлаб чиқиш ва 

қўллашдан кўзланадиган асосий мақсад – интерактив  методлар ва  электрон  

дастурий маҳсулотлар ёрдамида турли ижтимоий–коммуникатив вазиятларда 

тил ташувчиларнинг нутқий хулқ-атворини тўғри аниқлаш қобилиятини 

автоматизм даражасигача етказиш ва коммуникатив  мақсад ва ниятларни 

амалга ошириш учун ўринли ва мос  мулоқот усулини танлашдан иборат. 

Инновацион–педагогик (ўқиш ва ёзиш асосида танқидий фикрлашни 

ривожлантириш технологияси,  муаммоли ва лойиҳавий ўқитиш    

технологиялари ва б.) ва немис тилида социолингвистик компетенцияга 

ўргатишда  ахборот–коммуникатив  технологиялар ахборотнинг йирик 

қисмини самарали ихчамлаштириш ва уни  аудиовизуал, аутентик шаклда ва 

шу билан бирга, ўрганилаётган ижтимоий-коммуникатив  вазиятларни реал 

лисоний муҳитга максимал равишда яқинлаштиришга ёрдам берган ҳолда 

тақдим этиш  имконини беради.  

Лингвистик ОТМлари филология факультетлари талабаларига немис 

тилини ўқитишда социолингвистик компетенцияни такомиллаштиришга 

ўргатилганда инновацион-педагогик ва ахборот-компьютер  

технологияларини фаол қўллаш мумкин ва зарурдир. Бу ўқувчиларнинг  

ижодий фаоллиги учун қулай шароит яратгани ҳолда  аудиовизуал  ўқув 

материалининг аутентиклиги ҳисобига социолингвистик билимларнинг 

ўзлаштирилишига сабаб бўлади,  қисқа вақт ичида исталган натижаларга тез 

ва осон эришиш имконини беради. 

Социолингвистик билим, кўникма ва малакаларни комплекс таҳлил 

қилиш ҳамда немис тилини ўрганаётган филолог-талабаларда уларни 

такомиллаштириш жараёнида юзага келадиган қийинчиликлар  асосида ўз 

нутқи ва, демак, ўзининг нутқий хулқ-атворини яратиш кўникма ва 

малакасини автоматлаштиришга йўналтирилган нутқ вазияти, шунингдек, ўз 

нутқий ҳолатининг ижтимоий-коммуникатив  контекстига мувофиқ махсус 

топшириқ ва машқлар тизими ишлаб чиқилган. Немис тилини ўқитишда 

талаба-филологларнинг социолингвистик компетенциясини  

такомиллаштиришнинг диссертант томонидан таклиф этилаётган методика 
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асосида ўқув-лисоний топшириқ ва машқлар типологияси қамраб олинган, 

шунга кўра биз уларни: 1)  коммуникациядан олдинги (лисоний, нутқдан 

аввалги) социолингвистик характердаги топшириқ ва машқлар; 2) 

коммуникатив  (нутқий) социолингвистик характердаги топшириқ ва 

машқларга ажратдик.  

Социолингвистик характердаги коммуникациядан  олдинги топшириқ ва 

машқлар, назаримизда, социолингвистик билимларнинг шаклланиши ва 

ривожланишига, шунингдек, материални социолингвистик таҳлил қилиш 

кўникма ва малакаларини такомиллаштиришга ёрдам бериши зарур. 

Масалан: Lesen Sie den Text. Bestimmen Sie durch die Rede der 

Gesprächspartner den Formalitätsgrad der Situation. 

“Das ist die einzige Möglichkeit„ sagte er. “Zu so später Stunde werden Sie 

nirgendwo ein Einzelzimmer bekommen. Es steht Ihnen natürlich frei, in anderen 

Hotels nachzufragen. Aber ich kann Ihnen schon jetzt sagen, dass wir, wenn Sie 

ergebnislos zurückkommen, nicht mehr in der Lage sein werden, Ihnen zu dienen. 

Denn das freie Bett in dem Doppelzimmer, das Sie – ich weiß nicht aus welchen 

Gründen – nicht nehmen wollen, wird dann auch einen Müden gefunden haben„.  

“Gut„, sagte Schwamm, „ich werde das Bett nehmen. Nur, wie Sie vielleicht 

verstehen werden, möchte ich wissen, mit wem ich das Zimmer zu teilen habe; 

nicht aus Vorsicht, gewiss nicht, denn ich habe nichts zu fürchten. Ist mein Partner 

- Leute, mit denen man eine Nacht verbringt, könnte man doch fast Partner nennen 

– schon da? [40].  

Коммуникатив топшириқ ва машқлар коммуникатив–вазиятли  

контекстни  социолингвистик таҳлил маълумотлари асосида ижтимоий тўғри 

нутқий мулоқот ўрнатиш имконини беради. Масалан: 

1. Sie haben ein Interview mit einem Arbeitgeber in einem renommierten 

Beratungsunternehmen. Sie müssen sich auf Deutsch vorstellen. Wie werden Sie 

sprechen, wenn der Arbeitgeber: 

- ein erfahrener zugelassenen Geschäftsmann im Alter ist; 

- ein erfahrener, aber nicht zugelassener Geschäftsmann im Alter ist; 

- junger zugelassenen Geschäftsmann ist; 

- eine junge zugelassene Geschäftsfrau ist. 

Wie präsentieren Sie Ihr Material bei jeder der aufgeführten Veranstaltungen? 

2. Sie sind hochqualifizierter Lehrer in einer ländlichen Gesamtschule. Sie 

wurden in das regionale Verwaltung der Schulausbildung eingeladen, um am 

Runden Tisch die dringenden Probleme des Fremdsprachenunterrichts zu 

diskutieren. Sie müssen im Plenum sprechen und in der Sektion ein persönliches 

Gespräch mit dem zuständigen Abteilungsleiter führen, mit Kollegen aus anderen 

Schulen während der Kaffeepause sprechen. Welche Informationen über die 

Adressaten sollten Sie zuerst erlernen, damit Ihre Rede relevant und effektiv sein 

kann? 

Немис тилини ўрганаётган филолог-талабалар социолингвистик 

компетенциясини такомиллаштириш бўйича  топшириқ ва машқлар  тизими 

учун материаллар танлови:  долзарблик, вазифавийлик, ахборот учун 
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белгиланганлик, коммуникативлик, тушунарлилик, мотивацион  

имкониятларга эгалик, хилма-хиллик, вазиятлилик, қизиқарлилик, тарбиявий 

аҳамиятга эгалик ва муаммолилик каби белгиларига қараб  танлаб олинди. 

Табиийки, санаб ўтилган белгилар аутентик матнларда ўзининг тўлақонли 

аксини топади. Аутентик матнлар    ўрганилаётган ижтимоий-коммуникатив  

вазиятларни максимал равишда реал тил муҳитига яқинлаштириш имконини 

беради ва йирик  дидактик, ривожлантириш салоҳиятига  ҳам эга. 

Диссертант томонидан лингвистик олий таълим муассасалари 

талабаларининг немис тилидаги социолингвистик компетенциясини 

такомиллаштириш  алгоритми ишлаб чиқилди, унинг остида биз ижтимоий 

тўғри коммуникатив ҳодисани амалга ошириш мақсадида суҳбатдошлар 

нутқий муомаласини   социолингвистик таҳлил қилиш усул ва йўллари билан 

ўқувчилар томонидан онгли равишда босқичма-босқич эгалланишига 

қаратилган ўзаро боғланган хатти-ҳаракатлар изчиллигини тушунамиз 

(қаранг: 1-жадвал).  

Диссертант томонидан ишлаб чиқилган социолингвистик 

компетенцияни такомиллаштириш алгоритми уч босқичдан иборат. 

Дастлабки икки босқич социолингвистик характердаги коммуникациянинг 

олдинги топшириқ ва машқларига асосланади, учинчи босқич эса  

социолингвистик характердаги коммуникатив топшириқ ва машқлар  асосида 

ташкил этилади:  

1. Танишиш босқичи – асосий социолингвистик ҳодиса ва тушунчаларни 

ўзлаштириш, социолингвистик терминология ва ижтимоий маркерланган тил 

бирликлари тизимини ўрганиш. 

2. Машқ қилиш босқичи – социолингвистик таҳлил кўникма ва 

малакаларини эгаллаш. 

3. Нутқий амалиёт–ижтимоий тўғирланган нутқий ҳолатни 

коммуникатив  акт кечишининг вазиятли шароитлари, ижтимоий вазият учун 

танланган  ижтимоий роль, ижтимоий мақом, берилган ижтимоий муҳитда 

қабул қилинган нутқий ҳолат меъёрларига мувофиқ равишда намоён 

этишдир.   

Филолог-талабаларда социолингвистик компетенцияни 

шакллантиришнинг биринчи босқичи  асосий социолингвистик тушунчалар 

ва уларни ифодалайдиган терминлар билан танишишни тақозо этади, 

ўқувчилар улардан  кейинги социолингвистик таҳлил давомида  

фойдаланадилар. Бу босқичда  лексик, фразеологик, фонетик, морфологик-

синтактик миқёсларида тил бирликларининг семантикасидаги ижтимоий 

компонентлар ҳақида  тасаввурлар шаклланади.  
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1-жадвал 

Лингвистик олий таълим муассасалари талабаларини немис тилида 

ўқитишда социолингвистик компетенциясини такомиллаштириш 

алгоритми 

 
Келгусида ижтимоий тўғри коммуникатив ҳодисани қуриш мақсадида суҳбатдошлар нутқий муомаласи социолингвистик 

таҳлилининг усул ва йўлларини таълим олувчилар томонидан онгли, босқичма-босқич эгалланишига йўналтирилган ўзаро 

алоқадор ҳаракатлар изчиллиги  

1-босқич 2-босқич 3-босқич 

Танишув босқичи  Машқий босқич Нутқий амалиёт 

Социолингвистик характердаги коммуникациядан олдинги топшириқ ва машқларга асосланади 

 

Социолингвистик 

характердаги  

коммуникатив 

топшириқ ва  

машқлар асосида 

қурилади 

Таянч социолингвистик 

ҳолат ва тушунчаларни 

эгаллаш, социолингвистик 

терминология ҳамда тил 

бирликларининг ижтимоий 

белгиланган тизимини 

ўрганиш 

 

социолингвистик таҳлил кўникма ва малакаларини эгаллаш 

 

 

Мавжуд ижтимоий 

муҳитда қабул 

қилинган аниқ 

ижтимоий ҳолат, 

ижтимоий мавқе, 

нутқий муомала 

меъёрларида 

ижтимоий роль 

орқали танланган 

коммуникатив 

ҳодиса содир 

бўлишининг 

вазиятли шарт-

шароитларига 

мувофиқ ижтимоий 

тўғри нутқий 

муомала қуриш 

Социо-

лингвистик 

таҳлил 

жараёнида 

таълим 

олувчилар 

фойдалани

шлари 

мумкин 

бўлган 

асосий 

социо-

лингвистик 

тушунча ва 

уларни 

англатувчи 

терминлар 

билан 

танишиш 

Лексик, 

фразеологик, 

фонетик, 

морфологик-

синтактик 

даражаларда 

тил бир-

ликлари 

семанти-

касида 

ижтимоий 

компонентлар 

борасида 

тасаввурни 

шакллантириш  

сўзловчининг нутқий портретини таҳлил қилиш социолингвистик 

кўникма ва малакаларини ишлаб чиқиш 

 

 

Олинган 

социолингвистик 

билим, кўникма ва 

малакаларни 

амалиётда қўллаш 

Ўз нутқий муомала-

сини суҳбатдош-

нинг ҳам 

ижтимоий-

физиологик ва 

мавқе-ролли 

тавсифини, ҳам 

коммуникатив 

ҳодиса рўй бериши-

нинг вазиятли 

шароитини 

инобатга олган 

ҳолда амалга 

ошириш 

   

сўзловчи- 

нинг 

ижтимоий-

физио-

логик 

тавсифи 

мулоқотнинг 

социо-

лингвистик 

ўзгарувчан 

вазиятлари  

ижти-

моий 

мавқеи  

нутқнинг 

социо 

линг-

вистик 

индикатор- 

лари 

сўзловчи-

нинг 

ижти-

моий 

роли  

Мавжуд ижтимоий 

муҳитда қабул 

қилинган нутқий 

муомалага риоя 

қилиш кўникма-

ларини такомил-

лаштириш 

Жами ягона мақсадга – талабалар томонидан социолингвистик қобилиятни изчил эгаллашга эришишга ёрдам беради 
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Филолог-талабаларга  таълимнинг биринчи босқичида лисоний материал 

билан танишишнинг социолингвистик тушунчалари ва терминларини 

ўзлаштириш ҳамда тил иерархиясининг барча миқёсидаги  социолингвистик 

индикаторлар  ҳақидаги билимларини шакллантириш тақозо этилади.  

Социолингвистик компетенцияга ўргатишнинг иккинчи босқичида 

филолог-талабаларда социолингвистик таҳлил қилиш кўникма ва 

малакаларини шакллантириш, ривожлантириш ва такомиллаштириш мақсади  

кўзланади. Мазкур таълим босқичи сўзловчининг нутқий портретини, яъни 

айнан  1) сўзловчининг ижтимоий-физиологик характеристикасини;                      

2) мулоқот вазиятининг социолингвистик ўзгарувчиларини; 3) ижтимоий 

мақом; 4) нутқнинг социолингвистик индикаторларини; 5) сўзловчининг 

ижтиомий ролини таҳлил қилишдек социолингвистик кўникма ва 

малакаларини ишлаб чиқишга йўналтирилган.   

Социолингвистик компетенцияга ўргатишнинг учинчи босқичида  

талабаларга ўзлаштирган социолингвистик билимларини амалиётда қўллашга 

ўргатиш назарда тутилган. Бунда агар машқ қилиш босқичида асосий 

эътибор сўзловчининг нутқий портретини социолингвистик таҳлил қилиш 

кўникма ва малакалари шакллантирилишига қаратилса, нутқий амалиёт 

босқичида  ўзининг нутқий ҳолатини  суҳбатдошининг  ҳам ижтимоий-

физиологик ва мақомли-ролли характеристикаларини ҳамда коммуникатив  

акт кечишининг вазиятли шароитларини ҳисобга олган ҳолда ташкил 

этилишига асосий диққат-эътибор қаратилади. Бошқача қилиб айтганда, 

социолингвистик компетенцияга ўргатишнинг   жорий босқичида талабалар 

мазкур ижтимоий муҳитда қабул қилинган нутқий ҳолат меъёрларига риоя 

қилиш кўникмаларини ривожлантирадилар ва такомиллаштирадилар. 

Кўриб турганимиздек, социолингвистик компетенцияга ўргатиш 

босқичлари  ўз функциялари ва мазмунига кўра фарқ қилади, лекин уларнинг 

барчаси биргаликда ягона мақсадга эришишга – талабаларнинг 

социолингвистик қобилиятларга изчил равишда эга бўлишига ёрдам беради. 

Диссертациянинг  «Филологик олий таълим муассасаларида немис 

тилини ўқитишда талабалар  социолингвистик компетенциясини 

такомиллаштириш методикаси апробацияси»  номли  бешинчи бобида 

лингвистик ОТМларининг немис тилини ўрганаётган талабаларида 

социолингвистик компетенцияни такомиллаштириш бўйича  тажрибавий  

таълимнинг мақсади ва уни ташкил қилиш ҳамда ўтказиш масалалари 

аниқланган, унинг натижалари таҳлил қилинган, методик тавсиялар 

келтирилган.   

Немис тилини ўрганаётган талабаларда социолингвистик 

компетенцияни такомиллаштириш бўйича  тажрибавий  таълим уч босқичда 

ўтказилди. Тажрибавий   таълимнинг биринчи, тайёрлов-изланиш босқичида, 

филология факультети талабаларининг немис тилидаги социолингвистик 

компетенцияни эгаллаганлик даражаларини аниқлаш мақсадида тасдиқловчи 

кесим ўтказилди, ушбу тажрибага мувофиқ мақсад ва вазифаларни белгилаш 

ҳамда социолингвистик ўқув-лисоний  материални танлаб олиш имкони 

берилади. 
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Берилган матнларнинг социолингвистик таҳлили жараёнида талабалар  

лисоний шахснинг ижтимоий-физиологик характеристикасини, мулоқот 

вазиятининг социолингвистик ўзгарувчиларини, сўзловчи лисоний 

шахсининг ижтимоий образини аслидагидек яратиш, унинг  нутқий 

портретидаги социолингвистик чизгиларни, унинг нутқий ҳолати моделини  

белгиловчи ижтимоий омилларни аниқлаб очиб беришлари керак бўлади. 

Социолингвистик таҳлил қилиш кўникма ва малакаларининг етарли 

даражада шаклланмагани ва ривожлантирилмагани сўзловчи нутқий 

портретининг нотўғри социолингвистик талқин қилинишига,  унинг 

ижтимоий образини нотўғри қабул қилинишига ва, шунингдек, немис тилида 

ижтимоий тўғри нутқий хулқ-атворни яратишда  ноадекват тарзда 

стратегияни режалаштиришга олиб келади.  

 Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари  университети, Мирзо Улуғбек 

номидаги Ўзбекистон Миллий университети,  Самарқанд  давлат чет тиллар 

институти,  Урганч  давлат университетининг 149 талаба–информантдан 

матнни социолингвистик таҳлил қилиш бўйича берилган барча 

топшириқларни ҳеч ким тўғри бажара олмаган. Лекин  умумий миқдор (149)  

нинг    52,3%ини ташкил этувчилардан тасдиқловчи кесимда иштирок этган  

78 талаба-информант социолингвистик  билимлари мавжудлигини намоён 

эта олган, хусусан, таҳлил қилинаётган матндаги социолингвистик 

маркерларни у ёки бу даражада кўрсатиб бера олган. Қолган 47,7%  филолог-

талабаларда ижтимоий бўёқдор тил шаклини ижтимоий-коммуникатив  

контекстга боғлиқ тарзда қўллашда муаммолар борлиги аниқланган. (2-

жадвалга қаранг).  

2 - жадвал 

Тасдиқловчи кесим натижалари  
                   Баллар  

Талабалар  

Аъло  Яхши  Қониқ. Қон.сиз Жами   

ЎзДЖТУ сонларда - 5 8 15 28 

 %  3,3 5,4 10,1 18,8 

ЎзМУ сонларда - 11 14 14 39 

%  7,4 9,4 9,4 26,2 

СамДЧТИ сонларда - 9 11 20 40 

 %  6 7,4 13,4 26,8 

УрДУ сонларда - 8 12 22 42 

в %  5,4 8 14,8 28,2 

 

Жами  

сонларда - 33 45 71 149 

 %  22,1 30,2 47,7 100 

52,3 

 

Энг кўп хато таҳлил қилинаётган у ёки бу социумдаги 

коммуникантларнинг ўзаро ижтимоий ва нутқий ҳамкорлигидаги меъёрлар 

аниқланганида, суҳбатдошнинг ижтимоий роли,  унинг ижтимоий образи 

баҳоланганда, унинг нутқий портрети таҳлил қилинганда, унинг нутқий 

ҳолати хатти-ҳаракатларидаги ниқоби социолингвистик нутқ индикаторлари 
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орқали аниқлангани маълум бўлди. Немис тилини ўрганаётган талабалар 

учун тил бирликлари семантикасидаги ижтимоий компонентларни 

аниқлаштириш жиддий қийинчилик туғдиради, улар ижтимоий маркерланган 

лексиканинг ижтимоий компонентлари, социативлар ва паремийларидан 

фарқли ўлароқ, у ёки бу социолектда, нейтрал, ижтимоий бўёқдор бўлмаган 

тил бирликларининг лексик, фразеологик, фонетик, морфологик-синтактик 

миқёсларида пайдо бўлиши мумкин. Бундай ҳолат, ўз навбатида, ижтимоий–

коммуникатив  контекстга боғлиқ ҳолда ижтимоий бўялган тил шаклини 

тўғри танлашда қийинчиликларни юзага келтиради.  

Ўрганилаётган муаммонинг ечимини икки асосий параметрда намоён 

бўлишини кўрамиз: 

1. Шунга  ишончимиз комилки, нутқдаги социолингвистик 

индикаторларни танишга алоҳида ижтимоий бўялган лисоний фактларни 

ўрганиш эмас, балки  ўқитувчи танлаган матнли ўқув материалдаги 

социолингвистик ўзига хосликларни комплекс таҳлил қилиш орқали 

муваффақиятли ўргатиш мумкин. Бу эса яна бир бор немис жамиятидаги 

турли социумларининг социомаданий қадриятларни акс эттирувчи яхлит 

аутентик матнларни танлаш ва тақдим этиш мақсадга мувофиқлигини 

асослайди.  

2. Немис тилига ўқитишнинг бутун курси давомида барча 

машғулотларда лексик, фразеологик, фонетик, морфологик-синтактик 

миқёслардаги тил бирликлари семантикасидаги ижтимоий компонентлар 

бўйича нутқнинг социолингвистик индикаторларини танишни ўргатишга 

алоҳида эътибор бериш кераклигини тўғри деб ҳисоблаймиз.  

Шундай қилиб, юқорида қайд қилинганларни ҳисобга олиб, муаллиф  

социолингвистик компетенция барча тил фанлари бўйича ҳар бир 

машғулотда  ривожлантирилиши ва такомиллаштирлиши керак ва, шунга 

мувофиқ, ўқув-лисоний социолингвистик материал немис тилининг барча 

лисоний ва нутқий мавзулари, барча бўлимлари ўрганилганда тақдим 

этилиши керак, деган қараш тарафдоридир.  

Иккинчи босқичда  назорат  ва  тажриба гуруҳларида тажрибавий 

таълим ўтказилди. Машғулотлари  анъанавий усулда ўтказилган назорат 

гуруҳларидан фарқли равишда тажриба гуруҳларида талабалар биз ишлаб 

чиққан  социолингвистик компетенцияни такомиллаштиришнинг 

инновацион-педагогик ва компьютер  технологияларини қўллашга 

асосланган янги методика бўйича ўқитилди.  

Тажрибавий таълимнинг учинчи, ҳал қилувчи босқичида, якуний кесим 

ўтказилди. Назорат  ва тажриба  гуруҳларидаги якуний кесим 

натижаларининг таҳлили тажриба гуруҳларидаги талабаларнинг 

кўрсаткичлари назорат гуруҳидаги талабаларникидан юқорилигини  кўрсатди 

(3-жадвалга қаранг), бу муаллиф ишлаб чиққан ОТМ филологик 

факультетлари талабаларига немис тилини ўқитишда  социолингвистик 

компетенциясини такомиллаштириш методикаси самарали эканлигидан  

далолат беради.   

 3 - жадвал 
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Назорат ва тажриба гуруҳларидаги якуний кесим натижалари   

                    Баллар 

талабалар  сони  

Аъло  Яхши  Қон.ли. Қон.сиз. Жами  

 

ЎзДЖТУ 

 НГ ТГ НГ ТГ НГ ТГ НГ ТГ НГ ТГ 

сонларда - 2 2 4 4 6 4 6 10 18 

 % - 2,5 2,9 5 5,8 7,5 5,8 7,5 14,5 22,5 

ЎзМУ сонларда 1 3 4 5 5 6 8 7 18 21 

 % 1,5 3,75 5,8 6,25 7,2 7,5 11,6 8,75 26,1 26,25 

СамДЧТИ сонларда 1 2 5 4 6 8 8 6 20 20 

% 1,5 2,5 7,2 5 8,7 10 11,6 7,5 29 25 

УрДУ сонларда - 4 4 6 8 5 9 6 21 21 

%  5 5,8 7,5 11,6 6,25 13 7,5 30,4 26,25 

Жами  сонларда 2 11 15 19 23 25 29 25 69 80 

 % 3 13,75 21,7 23,75 33,3 31,25 42 31,25 100 100 

КГ – 58; ЭГ – 68,75 

__________________________ 

НГ – назорат гуруҳлари; ТГ – тажриба гуруҳлари. 

 

Назорат якуний кесим натижалари тажриба гуруҳларидаги тасдиқловчи 

кесим натижалари билан қиёсланганда, таклиф этилган мақсадли ўқитиш 

методикасидан кейин социолингвистик  таҳлил кўникма ва малакаларининг  

эгалланганлик даражаси  тажриба гуруҳларида  16,5%га, назорат гуруҳларида 

эса 5,7%га ошган [қаранг: 2- ва 3-жадваллар]. Тажриба ва назорат гуруҳидаги 

талабалар социолингвистик компетенциясини такомиллаштириш  

динамикасини тасдиқловчи кесим натижалари билан қиёслаш динамикаси 

қуйидаги диаграммада  келтирилган [қаранг: қуйидаги диаграмма]. 

Юқорида айтилганлардан немис тилини ўрганаётган филолог-

талабаларда социолингвистик компетенцияни  такомиллаштириш тизими 

самарали эканлиги ва ўзини оқлаганлигини кўриш мумкин. Тажриба 

гуруҳидаги талабалар назорат ишларини  бажараётганида билимдонлиги  ва 

социолингвистик қобилиятлилиги жиҳатидан  юқори даражада эканлиги 

намоён бўлди. Уларнинг жавоблари тўлиқ ва асосли эканлиги  уларга таклиф 

этилган немис тилини ўрганаётган филолог-талабалардаги социолингвистик 

комппетенцияни  такомиллаштирувчи топшириқ ва машқлар 

типологиясининг илмий асосланганлиги, социолингвистик таълим материали 

тизимли тарзда танлангани ва етказилганлигидан далолат беради. 

 

 

 

 Диаграмма 

Тажриба ва назорат гуруҳлари талабаларида  социолингвистик 

компетенцияни такомиллаштиришнинг тасдиқловчи кесим натижалари 

билан қиёсланганлик  динамикаси  
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Ишлаб чиқилган топшириқ ва машқлар иерархик, изчил, ўзаро бир-бири 

билан боғлиқ тарзда берилган ва бу нутқнинг социолингвистик таҳлилидаги 

барча ўзига хосликлар (нозикликлар) спектрини қамраб олган. 

Шундай қилиб, немис тилини ўрганаётган ОТМлари филология 

факультетлари талабаларининг социолингвистик компетенциясини  

такомиллаштириш бўйича  муаллиф ишлаб чиққан  топшириқ ва машқлар 

тизими ўрганилаётган компетенциянинг барча таркибий қисмларини эгаллаш 

даражасининг ошишига ёрдам беради, уларнинг социолингвистик 

билимларини кенгайтиради ва тизимлаштиради, улардаги профессионал 

маҳорат ва ижодий салоҳиятни ривожлантиради. Бунда яна анъанавий ва 

инновацион-педагогик ҳамда ахборот технологияларини бирга қўллаш ўзига 

хос ижобий аҳамият касб этади. 

 

ХУЛОСА 

1. Немис тилини ўрганаётган филолог-талабаларнинг социолингвистик 

компетенциясини такомиллаштириш мақсадида таълим бериш, уни  

шакллантириш ва ривожлантириш моҳиятан  фарқ қилади, зеро, 

такомиллаштириш босқичида индивидга мажбуран берилувчи мавжуд 

ижтимоий муҳит ва шаклланиб қолган ижтимоий-коммуникатив контекст 

нутқий ҳолат шаклини социолингвистик компетенция – социолингвистик 

парадигманинг муайян компонентларини жамлашни актуаллаштириш 

таълимнинг энг асосий вазифаси сифатида намоён бўлади. 

2. Сўзловчилардан тил ва нутқдаги миллий-маданий  хусусиятларни 

билишни тақозо этувчи социомаданий компетенциядан фарқли равишда 

социолингвистик компетенция ижтимоий ахборотнинг турли лисоний 

маркерларини қўллаш хусусиятларини, яъни суҳбатдошларнинг ролли 

муносабатлари, уларнинг ижтимоий мақоми, улар орасидаги ижтимоий-

психологик масофа ва ҳ.к.ни  ўрганиш ва  эгаллашга  қаратилган. 

3. Немис тилини ўрганаётган ОТМлари филология факультетлари 

талабаларининг социолингвистик компетенциясини такомиллаштиришда  
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немис тилини ижтимоий контекстда самарали қўллаш қобилияти немислар 

мулоқотидаги доминант (устувор) хусусиятлар ҳақидаги  шаклланган  

билимлар  негизида ривожлантирилиши ва ўрнида амалий татбиқ қилиниши 

мумкин.  

4. Немис тилини ўрганаётган филолог-талабаларнинг социолингвистик 

компетенциясини такомиллаштиришнинг ўзига хос жиҳати  тилни ижтимоий 

контекстда қўллашнинг нозик жиҳатлари мажмуи сифатида намоён бўлувчи 

социолект ташувчиларидаги  нутқий портретига қараб таний олиш ҳамда 

ижтимоий тўғри нутқий ҳолатни ташкиллаштириш малака ва кўникмаларини 

филолог–педагогнинг намунавий нутқий портретини ҳисобга олган ҳолда 

эгаллашдан иборат.    

5. Филолог-талабалар ўзларининг нутқий ҳолатларида шаклланиб 

бўлган ҳам ижтимоий-коммуникатив контекстга, ҳам педагог образига 

мувофиқ келувчи  тил бирликлари вариантларини танлаб олишни ўрганиб 

олишлари керак, бу эса  филолог-педагогнинг намунавий нутқий портрети 

асосларини ўзининг истиқболдаги касбий фаолиятида  муваффақиятли 

қўллаш мақсадида эгаллаганларида мумкин бўлиши эҳтимол. 

6. Филолог-талабалар томонидан вазиятга боғланган нутқий ҳолатда тил 

шаклини танлашнинг  сабаб-оқибатли алоқаларини аниқлаш асосида  турли 

мулоқот вазиятларида сўзловчиларнинг нутқий вазиятига таъсир этувчи 

ижтимоий омиллар ётади, уларни ўқитишнинг лингвометодик мақсадларига 

кўра  миллий-маданий, ижтимоий-вазиятли ва физиологик-руҳий турларга 

бўлиб чиқиш мақсадга мувофиқдир. 

7. Немис тилини ўрганаётган филолог-талабаларнинг социолингвистик 

компетенциясини такомиллаштириш турли социолект вакилларининг нутқий 

портретини лисоний шахсда мужассам этган индивидуал ва жамоавий 

хусусиятлари ва унинг лингвистик, психологик,  этномаданий, ёши, жинси, 

мазкур ҳамжамият вакилларининг кўпчилигига хос (типик) бўлган ижтимоий 

характеристикаларига кўра  тўғри аниқлашни ўргатишга  йўналтирилган.   

8. Немис тилини ўрганаётган филолог-талабаларнинг социолингвистик 

компетенциясини такомиллаштириш  сўзловчининг нутқий ҳолатини,  

лисоний шахснинг ҳам ички характеристикаси, ҳам нутқ яратишнинг ташқи 

шарт-шароитларини билиш ва англашни тақозо этади, улар биргаликда 

лисоний шахснинг ижтимоий образини яратади, унинг динамиклиги эса 

қандай мақсадлар кўзланаётгани ва қандай нутқий ҳолатга мос хатти-

ҳаракатлар амалга оширилаётгани билан боғлиқдир. 

9. Талабалар социолингвистик компетенциясини такомиллаштиришнинг 

диссертант ишлаб чиққан таълим тизими алоҳида  социолингвистик мазмун 

билан бойитилган ва инновацион-педагогик ва ахборот-коммуникатив  

технологияларни қўллаш орқали социолингвистик билимлар, кўникма ва 

малакаларни эгаллашга йўналтирилган  умумдидактик ва хусусий методик 

тамойилларга асосланган. Энг сўнггилари катта ҳажмдаги ахборотни 

самарали ихчамлаштириб, уни  аудиовизуал, аутентик шаклда етказиш 

имконини беради, шу билан ўрганилаётган ижтимоий-коммуникатив 
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вазиятларни реал тил муҳитига максимал равишда яқинлаштиришга ёрдам 

беради.  

10. Немис тилини ўрганаётган филолог-талабалар социолингвистик 

компетенциясини такомиллаштириш бўйича топшириқ ва машқлар: 1) 

лисоний шахснинг ижтимоий-физиологик характеристикалари; 2) мулоқот 

вазиятидаги социолингвистик ўзгарувчанлик; 3) коммуникант лисоний 

шахсининг ижтимоий образи; 4) сўзловчининг нутқий, социолингвистик 

портрети; 5) индивиднинг нутқий ҳолати моделини белгиловчи ижтимоий 

омиллари таҳлил этилишини тақозо этади.  

11. Топшириқ ва машқларда истиқболдаги филологлар сифатида  

талабалар томонидан немис тилидаги ёзма ва оғзаки нутқнинг  ижтимоий 

маркерланган элементларинигина эмас, балки социолингвистик таҳлилнинг 

терминологик инвентарларини ҳам  қабул қила олиш бўйича билим, кўникма 

ва малакаларини  эгаллашни, социолингвистик бирликларнинг ўзаро тизимли 

боғлиқлигини англашни ҳам назарда тутади.  

12. Тил бирликлари семантикасидаги лексик, фразеологик, фонетик, 

морфологик-синтактик миқёсдаги ижтимоий  компонентларига қараб,  немис 

тилини ўқитишнинг бутун курси давомида барча машғулотларда ўқитувчи 

танлаб олган немис жамиятидаги турли социумларнинг социомаданий 

қадриятларини акс эттирувчи аутентик матнлардаги социолингвистик 

ҳолатларни комплекс таҳлил қилиш социолингвистик нутқ индикаторларини 

муваффақиятли равишда таний олиш имконини беради. 

13. Шундай қилиб, биз ишлаб чиққан ОТМлари филология 

факультетларида немис тилини ўрганаётган талабаларнинг социолингвистик 

компетенциясини такомиллаштириш методикаси талабаларнинг 

социолингвистик қобилиятни эгаллаш даражасининг ошишига, 

социолингвистик билимларининг сезиларли кенгайиши ва 

тизимлаштирилишига, улардаги профессионализм ва ижодий салоҳиятнинг 

ривожланишига  катта ҳисса қўшди. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация докторской диссертации) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В эпоху 

глобализации научная и практическая значимость подготовки 

высококвалифицированных, профессионально компетентных, 

эрудированных и инициативных кадров, предполагающей формирование, 

развитие и совершенствование способностей и качеств обучающихся 

эффективно решать личные, социальные и профессиональные задачи и 

активно участвовать в построении демократического общества, является 

непреложной. В методике преподавания иностранных языков в США, 

Англии, Германии, Финляндии, Чехии, Южной Кореи, России и др. 

государств социолингвистическая компетенция признается одним из 

составляющих компонентов иноязычной коммуникативной компетенции 

обучающихся, направленным на формирование и развитие их знаний, 

навыков и умений осуществлять выбор языковых средств адекватно 

условиям коммуникативного акта, в соответствии с социально-

коммуникативным контекстом. 

В мировой теории и практике обучения иностранным языкам понятие 

коммуникативной компетентности в целом и социолингвистической 

компетенции в частности в системе современного образования становится 

особенно злободневным в связи с интенсивным развитием информационных 

технологий и коренными преобразованиями в сфере экономической 

деятельности и повседневной жизни людей и предполагает учет 

социолингвистических факторов в речевом поведении коммуникантов. В 

совершенствовании социолингвистической компетенции у студентов 

языковых вузов при обучении немецкому языку особую востребованность 

приобретают разработка и внедрение в учебный процесс новой типологии 

учебно-языковых заданий, нацеленных на раскрытие способностей 

обучающихся распознавать социолингвистические индикаторы речи и 

строить речевое поведение в соответствии с социальным контекстом 

общения. 

В Республике Узбекистан в рамках «стимулирования научно-

исследовательской и инновационной деятельности, создания эффективных 

механизмов внедрения научных и инновационных достижений в практику»
26

 

как одной из основных задач развития сферы образования и науки, 

обозначенных в «Стратегии действий по пяти приоритетным направлениям 

развития страны в 2017-2021 годах», подготовке 

«высококвалифицированных кадров в соответствии с современными 

потребностями рынка труда»
27

 уделяется особое внимание. Ввиду этого 

данная работа посвящена научно-теоретическому обоснованию и разработке 

методики совершенствования социолингвистической компетенции у 

студентов языковых вузов Республики Узбекистан при обучении немецкому 

                                                           
26

 Стратегия действий по пяти приоритетным направлениям развития страны в 2017-2021 годах. – 

Приложение № 1 к Указу Президента Республики Узбекистан от 7 февраля 2017 года № УП-4947. 
27

 Там же. 
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языку в условиях социально-прагматического и национально-культурного 

своеобразия вербальной коммуникации. Актуальность темы 

диссертационного исследования определяется малоразработанностью 

проблем теории и практики социолингвистической коммуникации в аспекте 

обучения студентов иностранным языкам в целом и  немецкому языку в 

частности, неизученностью их с позиций сходств и различий 

социолингвистических положений в странах обучаемого (немецкого) и 

родного (местных) языков, а также необходимостью подготовки 

профессионально компетентных кадров, обладающих способностью 

социальной ответственности и качествами самореализации в создании 

социально значимых продуктов. 

Диссертационное исследование служит выполнению задач, 

предусмотренных в Постановлениях Президента Республики Узбекистан 

№№ ПП-1875 и ПП-1971, УП-4947 «О мерах по дальнейшему 

совершенствованию системы изучения иностранных языков» от 10 декабря 

2012 года, «О мерах по совершенствованию деятельности Узбекского 

государственного университета мировых языков» от 23 мая 2013 года, «О 

стратегии действий по дальнейшему развитию Республики Узбекистан» от 7 

февраля 2017 года; ПП-2909 «О мерах по дальнейшему развитию системы 

высшего образования» от 20 апреля 2017 года; ПП-3775 «О дополнительных 

мерах по повышению качества образования в высших образовательных 

учреждениях и обеспечению их активного участия в осуществляемых в 

стране широкомасштабных реформах» от 5 июня 2018 года; УП №-5847 «Об 

утверждении концепции развития системы высшего образования Республики 

Узбекистан до 2030 года» от 8 октября 2019 года;  Постановлениях Кабинета 

Министров №№ 124, 187, 610 «Об утверждении Государственного 

образовательного стандарта по иностранным языкам системы непрерывного 

образования» от 8 мая 2013 года; «Об утверждении государственных 

стандартов по общеобразовательным предметам» от 6 апреля 2017 года; «О 

мерах по дальнейшему совершенствованию качества обучения иностранным 

языкам в образовательных учреждениях» от 11 августа 2017 года; «О 

совершенствовании системы целевой подготовки научных и научно-

педагогических кадров высшей квалификации» от 19 июля 2019 года, а также  

в  других нормативно-правовых документах, принятых в сфере образования.  

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Настоящее исследование выполнено в 

соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий в 

республике – 1. «Духовно-нравственное и культурное развитие 

демократического и правового общества, формирование инновационной 

экономики». 

Обзор зарубежных научных исследований по теме диссертации. 

Научные исследования, направленные на изучение проблем обучения 

социолингвистической компетенции студентов, осуществляются в ведущих 

научных центрах и высших образовательных учреждениях мира, в том числе: 

University of Pennsylvania (США), Monterey Institute (США), Yale University 
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(США), Oxford University (Англия),  The English language center (Англия), 

Leipziger Schule (Германия), Johannes Gutenberg-Universität Mainz (Германия), 

The University Of Eastern Finland (Финляндия), Пражской школе 

функциональной лингвистики (Чехия), Sogang University (Корея), 

Европейском университете Санкт-Петербурга (Россия), Московской школе 

функциональной социолингвистики (Россия), Пермской школе 

социолингвистики (Россия), Узбекском государственном университете 

мировых языков (Узбекистан) и др.  

В результате исследований, проведенных по изучению проблем 

обучения социолингвистической компетенции студентов, получены научные 

результаты, в том числе: изучена обусловленность правильного восприятия 

изменений в структуре языка знанием сведений о языковом сообществе 

(University of Pennsylvania), разработаны основы динамической 

коммуникации, детерминированной социальными условиями служащей 

общественным целям (Monterey Institute); создана теоретическая и 

методологическая база инновационных педагогических и информационно-

компьютерных технологий (Yale University), выявлены особенности 

социально-регионального развития языка и его связи с языковой культурой 

(Oxford University), исследована образовательная роль аутентичной среды 

(The English language center), разработана методика лингвистической 

географии (Leipziger Schule), исследовано влияние ситуации языкового 

контакта на развитие языка (Johannes Gutenberg-Universität Mainz), раскрыты 

особенности формирования коммуникативной компетенции учителей (The 

University Of Eastern Finland), определен подход к изучению языка как 

полифункционального образования (Пражская школа функциональной 

лингвистики), заложены основы кросс-культурного подхода к обучению 

(Sogang University), разработан курс по вариационной социолингвистике 

(Европейский университет Санкт-Петербурга), раскрыт механизм языковой 

социализации личности (Московская школа функциональной 

социолингвистики), обоснованы положения социальной диалектологии 

(Пермская школа социолингвистики). 

В мировом языкознании по изучению проблем обучения 

социолингвистической компетенции студентов проводится ряд научных 

исследований по следующим приоритетным направлениям: разработка 

механизмов формирования социолингвистической компетенции студентов на 

изучаемом иностранном языке; совершенствование механизмов повышения 

социолингвистической подготовки обучающихся; разработка теоретико-

методологических основ применения инновационных педагогических и 

информационно-компьютерных технологий в процессе обучения 

социолингвистической компетенции.   

Степень изученности проблемы. Проблемы формирования, развития и 

совершенствования социолингвистической компетенции освещены в трудах 

М. Кэнейла и М. Свейна, С. Савиньона, Ю.А. Синицы, Ю.В. Манухиной, 

И.А. Исенко, Н.А. Беленюк, Л.Ф. Зуевой, Т.И. Густомясовой, В.Е. Лапиной, 

Е.С. Нечаевой, Ю.Л. Пучковой, О.С. Бобриковой, К.Дж. Рискуловой и др.   
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Немногочисленные исследования социолингвистического компонента 

коммуникативной компетенции характеризуются двояким подходом к 

определению его статуса: как автономного компонента коммуникативной 

компетенции
28

 или же как компонента социокультурной компетенции, 

являющейся составной частью коммуникативной компетенции
29

. 

Социолингвистическая компетенция как лингвометодическая проблема 

представлена в работах преимущественно жанра кандидатской диссертации  

в аспектах процесса возникновения, развития и современной интерпретации 

социолингвистической компетенции, ее сущности, компонентного состава, ее 

места в структуре коммуникативной компетенции.  

В частности, в работе Ю.А. Синицы
30

 представлена проблема 

формирования социолингвистической компетенции у студентов неязыковых 

вузов в процессе обучения иноязычному общению. В работе Л.Ф. Зуевой
31

 

освещены вопросы формирования социолингвистической компетенции в вузе 

физической культуры. В работе Н.А. Беленюк
32

 раскрываются особенности 

формирования социолингвистической компетенции студентов младших 

курсов технического вуза в процессе обучения устному общению на 

английском языке. К.Дж. Рискулова
33

 исследует пути совершенствования 

системы формирования социолингвистической компетенции будущих 

учителей английского языка. И.А. Исенко
34

 разрабатывает методику 

формирования социолингвистической компетенции в устном иноязычном 

                                                           
28 Canale M., Swain M. Указ. соч.; Savignon S. Указ. соч.; Widdowson H.G. Context, Community and Authentic 

Language. // TESOL Quarterly, Vol. 32, № 4, 1998. – P. 705-716; Синица Ю.А. Указ. соч.; Манухина Ю.В. 

Указ. соч.; Овчинникова М.Ф. Указ. соч.; Горина Н.С. К вопросу о сущности социолингвистической 

компетенции. // Теория и практика общественного развития, № 2, 2012. – С. 157-159; и др. 
29

 Сафонова В.В. Социокультурный подход к обучению иностранному языку как специальности: Дисс. 

...докт. пед. наук. – М., 1992. – 528 с.;  [Сафонова, 1992; Воробьев В.В. Лингвокультурология (Теория и 

методы). – М.: Изд-во РУДН, 1997. – 331 с.; Саттаров Т.К. Формирование профессиональных умений 

будущего учителя иностранного языка на практических занятиях по специальности (на материале 

английского языка): Автореф. дисс. …докт. пед. наук. – Ташкент, 2000. – 52 с.; Бим И.Л. Модернизация 

структуры и содержания школьного языкового образования (ИЯ) // Иностранные языки в школе, № 8, 2005. 

– С. 4-6.; Дагбаева Н.Ж., Овчинникова М.Ф. Принципы формирования социолингвистической 

компетенции на начальном этапе языкового вуза. // Вестник науки ТГУ, № 1 (8), 2012. – С. 103-105;  

Зайцева С.В. Исследование методики формирования социолингвистического компонента коммуникативной 

компетенции при обучении английскому языку студентов неязыковых вузов. // Вестник Московской 

международной академии, 2012. – С. 21-28; Захарова К.А. Комплекс методических средств для 

формирования социолингвистической компетенции бакалавров. // Известия ВГПУ, № 9 (122), 2017. – С. 11-

14; и др. 
30

 Синица Ю.А. Формирование социолингвистической компетенции в процессе обучения устному 

иноязычному общению студентов неязыковых вузов (в контексте национальной культуры Франции): 

Автореф. дисс. …канд. пед. наук. – Москва, 2000. – 25 с. 
31

 Зуева Л.Ф. Формирование социолингвистической компетенции студентов вузов физической культуры: 

Автореф. дисс. … канд. пед. наук. – Малаховка, 2002. – 24 с. 
32 Беленюк Н.А. Формирование социолингвистической компетенции студентов младших курсов 

технического вуза в процессе обучения устному общению (английский язык, базовый курс): Автореф. дисс. 

…канд. пед. наук. – Томск, 2008. – 22 с. 
33 Рисқулова К.Ж. Бўлажак инглиз тили ўқитувчилари социолингвистик компетентлигини шакллантириш 

тизими: Пед. фанл. докт. …дисс. автореф. – Тошкент, 2017. – 62 б. 
34

 Исенко И.А. Методика формирования социолингвистической компетенции в устном иноязычном 

общении студентов языковых факультетов педагогических вузов (на материале испанского языка): Дисс. 

…канд. пед. наук. – Москва, 2007. – 337 с. 
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(испанском) общении студентов педагогических вузов. Ю.В. Манухина
35

 

строит формирование социолингвистической компетенции в процессе 

овладения формулами речевого этикета. Л.И. Харченкова
36

 обосновывает 

важность учета социолингвистического фактора при обучении студентов 

иностранному языку, М.Ф. Овчинникова
37

 раскрывает лингводидактическую 

модель формирования социолингвистической компетенции 

(социолингвистических знаний, умений, навыков, отношения к деятельности) 

учащихся общеобразовательной школы при обучении английскому языку.  

В целом, исследование проблемы формирования социолингвистической 

компетенции осуществлялось, в основном, для студентов неязыковых вузов 

на материале английского, французского и испанского языков. Однако 

вопрос совершенствования иноязычной (немецкой) коммуникативной 

компетенции студентов языковых вузов на основе социолингвистического 

подхода остается малоизученным.  

Таким образом, несмотря на наличие ряда работ, проблема 

формирования, развития и совершенствования социолингвистической 

компетенции студентов языковых вузов при обучении немецкому языку 

недостаточно освещена в научной литературе, она требует дальнейшей 

разработки и в теоретическом, и в практическом планах. 

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего образовательного учреждения, где 

выполнена диссертация. Диссертационная работа выполнена в 

соответствии с планом научно-исследовательских работ Узбекского 

государственного университета мировых языков по направлению «Научно-

исследовательская и научно-творческая работа докторантов, соискателей и 

студентов». 

Цель исследования – научное обоснование и разработка эффективной, 

теоретически обоснованной и экспериментально проверенной методики 

совершенствования социолингвистической компетенции студентов языковых 

вузов при обучении немецкому языку. 

Задачи исследования: 

- анализ и описание структуры иноязычной коммуникативной 

компетенции, определение ведущих ее параметров;  

- определение понятия социолингвистической компетенции и аспектов 

ее изучения в современном языкознании и лингводидактике; 

- осуществление теоретического анализа и обобщение существующих 

научных подходов к процессу формирования, развития и совершенствования 

социолингвистической компетенции при обучении иностранным языкам в 

вузах; 

                                                           
35

 Манухина Ю.В. Формирование социолингвистической компетенции в процессе овладения формулами 

речевого этикета: Дисс. …канд. пед. наук. – Москва, 2006. – 268 с. 
36

 Харченкова Л.И. Этнокультурные и социолингвистические факторы в обучении русскому языку как 

иностранному: Дисс. …докт. пед. наук. – Санкт-Петербург, 1997. – 350 с. 
37

 Овчинникова М.Ф. Методика формирования социолингвистической компетенции учащихся 

общеобразовательной школы: английский язык, филологический профиль: Дисс. …канд. пед. наук. – Улан-

Удэ, 2008. – 206 с. 
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- анализ и описание принципов совершенствования 

социолингвистической компетенции студентов языковых вузов при обучении 

немецкому языку; 

- выявление трудностей и типология ошибок, возникающих в процессе 

совершенствования социолингвистической компетенции у студентов-

филологов, изучающих немецкий язык; 

- теоретическое обоснование методики совершенствования иноязычной 

(немецкой) коммуникативной компетенции у студентов языковых вузов на 

основе социолингвистического подхода; 

- разработка и описание типологии учебно-языковых заданий по 

совершенствованию социолингвистической компетенции студентов 

языковых вузов при обучении немецкому языку; 

- разработка критериев определения уровня сформированности 

социолингвистической коммуникативной компетенции студентов языковых 

вузов; 

- экспериментальная проверка эффективности разработанной методики 

по совершенствованию социолингвистической коммуникативной 

компетенции студентов языковых вузов при обучении немецкому языку. 

Объектом исследования является процесс совершенствования 

социолингвистической компетенции у студентов 3-4 курсов языковых вузов, 

изучающих немецкий язык. 

Предметом исследования являются методы и средства 

совершенствования социолингвистической коммуникативной компетенции у 

студентов языковых вузов при обучении немецкому языку. 

Методы исследования. Для достижения цели исследования и решения 

поставленных задач использованы следующие методы: метод сбора 

эмпирических данных (анализ программной и учебно-методической 

документации, обобщение педагогического опыта обучения иностранным 

языкам в вузах, наблюдение); метод лингвистического описания (раскрытие 

языковых особенностей социолектов и речевого портрета), метод 

лингвокультурологического анализа (выявление доминантных особенностей 

общения немецкого и узбекского народов), метод проектирования и 

моделирования (проектирование и моделирование процесса 

совершенствования социолингвистической компетенции), метод 

педагогического эксперимента (проведение констатирующего среза и 

обучающего эксперимента), метод статистического анализа (статистическая 

обработка результатов педагогического эксперимента). 

 Научная новизна исследования состоит в том, что в диссертации: 

развита теория социолингвистической компетенции как способности 

обучающихся распознавать речевой портрет представителей разных 

социальных диалектов по лингвистическим, психологическим, национально-

культурным, геронтологическим, гендерным, социальным характеристикам, 

типичным для большинства представителей немецкого сообщества; 

усовершенствовано содержание обучения социолингвистической 

компетенции путем включения компонента обучения навыкам и умениям 
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распознавания по речевому портрету носителей социолектов и 

последующего построения социально корректного речевого поведения; 

рекомендована система учебно-языковых заданий по 

совершенствованию социолингвистической компетенции у студентов 

языковых вузов при обучении немецкому языку, основанная на поэтапном 

обучении студентов компонентам социолингвистической компетенции; 

предложена модель совершенствования социолингвистической 

компетенции у студентов-филологов посредством алгоритма, состоящего из 

этапов освоения базовой терминологии и социально маркированных 

языковых единиц; социолингвистического анализа; построения социально 

корректного речевого поведения; 

оптимизирован контрольно-диагностический инструментарий 

совершенствования социолингвистической компетенции на основе 

комплекса критериев определения уровня её сформированности. 

Практические результаты исследования: 

разработаны рекомендации по применению инновационно-

педагогических и информационно-компьютерных технологий при 

совершенствовании социолингвистической компетенции у студентов 

языковых высших образовательных учреждений, изучающих немецкий язык; 

определены доминантные особенности общения немцев, которые 

отличаются от доминантных особенностей общения узбеков и накладывают 

особый отпечаток на выбор студентами-филологами модели речевого 

поведения на немецком языке; 

доказано, что совершенствование социолингвистической компетенции у 

студентов-филологов на немецком языке должно базироваться на обучении 

навыкам и умениям распознавания по речевому портрету носителей 

социолектов с целью построения социально корректного речевого поведения; 

усовершенствована методика комплексного анализа 

социолингвистических индикаторов речевого портрета как основной 

единицы обучения при совершенствовании социолингвистической 

компетенции у студентов-филологов на немецком языке. 

Достоверность и обоснованность результатов обеспечиваются 

научной базой, методологией и методикой исследования, постановкой новых 

проблем, решением новых задач, а также соответствием результатов 

проведенного исследования теоретическим положениям диссертационной 

работы.  

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость работы обусловлена анализом и описанием структуры 

иноязычной коммуникативной компетенции; определением понятия 

социолингвистической компетенции и аспектов ее изучения в современном 

языкознании и лингводидактике; описанием принципов совершенствования 

социолингвистической компетенции у студентов языковых вузов при 

обучении немецкому языку, теоретическим обоснованием методики 

совершенствования иноязычной (немецкой) коммуникативной компетенции 

студентов языковых вузов на основе социолингвистического подхода; 
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разработкой и описанием новой типологии учебно-языковых заданий по 

совершенствованию социолингвистической коммуникативной компетенции 

студентов языковых вузов при обучении немецкому языку; разработкой 

критериев определения уровня сформированности социолингвистической 

коммуникативной компетенции студентов языковых вузов и др.  

Практическая значимость работы заключается в том, что результаты 

и материалы исследования могут быть использованы в учебном процессе 

вузов при разработке и ведении лекционных и семинарских занятий, 

спец.курсов по немецкому языкознанию, социолингвистике, 

лингвокультурологии, методике обучения иностранным языкам, при 

написании диссертационных работ, монографий, учебников и учебных 

пособий, составлении специальных словарей.      

Внедрение результатов исследования:  

разработанные выводы и рекомендации по развитию теории 

социолингвистической компетенции как способности обучающихся 

распознавать речевой портрет представителей разных социальных диалектов 

по лингвистическим, психологическим, национально-культурным, 

геронтологическим, гендерным, социальным характеристикам, типичным для 

большинства представителей немецкого сообщества, реализованы на 

регулярно проводимых в Бонне Обществом Deutsch-Usbekische Gesellschaft 

e.V совместно с Посольством Республики Узбекистан в ФРГ и Мэрией г. 

Бонн культурно-просветительских мероприятиях, посвященных укреплению 

и углублению дружеских связей между Германией и Узбекистаном (Справка 

Deutsch-Usbekische Gesellschaft e.V от 13 февраля 2019 г.); а также в  

радиопередачах «Фан», «Таълим» Национальной телерадиокомпании 

Узбекистана в августе, сентябре, октябре месяцах 2018 г. (Справка № 03-09-

26 телерадиоканала «O’zbekiston-24» Национальной телерадиокомпании 

Узбекистана от 10 января 2019 г.). В результате обогащено содержание 

передач рекомендациями по социально-языковым нормам, вежливости и 

речевому этикету; 

предложения, рекомендации и выводы об усовершенствовании 

содержания обучения социолингвистической компетенции путем включения 

компонента обучения навыкам и умениям распознавания по речевому 

портрету носителей социолектов и последующего построения социально 

корректного речевого поведения послужили важным источником в 

подготовке электронных ресурсов, типографских учебников, теоретического 

и практического материала в рамках проекта фундаментальных исследований 

ОТ-Ф8-062 «Деривационные закономерности развития языка» (Справка 

№89-03-1183 от 28 марта 2019 г. Министерства высшего и среднего 

специального образования Республики Узбекистан). В результате выводы и 

рекомендации послужили важным источником в подготовке электронных 

ресурсов, типографских учебников, теоретического и практического 

материала в рамках проекта; 

рекомендации по системе учебно-языковых заданий по 

совершенствованию социолингвистической компетенции у студентов 
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языковых вузов при обучении немецкому языку, основанной на поэтапном 

обучении студентов компонентам социолингвистической компетенции, 

анализ социолингвистических терминов и выражений, выводы о роли 

социативов в межкультурной коммуникации внедрены в реализацию проекта 

А-1-209 «Маданиятлараро ва коммуникатив ёндашув нигоҳида магистратура 

мутахассислиги бўйича назарий фанлардан инглиз тилида дарслик ва ўқув 

қўлланмалар яратиш ва ўзбекча-инглизча-русча лингвистик терминлар 

луғатини тузиш» в 2015-2017 гг. в Узбекском государственном университете 

мировых языков (Справка №89-03-1183 от 28 марта 2019 г. Министерства 

высшего и среднего специального образования Республики Узбекистан). В 

результате обогащено содержание электронных ресурсов и типографских 

учебников; 

материалы исследования о модели совершенствования 

социолингвистической компетенции у студентов-филологов посредством 

алгоритма, состоящего из этапов освоения базовой терминологии и 

социально маркированных языковых единиц; социолингвистического 

анализа; построения социально корректного речевого поведения внедрены в 

программу учебного модуля «Лингвистические аспекты обучения 

иностранным языкам на основе требований общеевропейских стандартов» 

для слушателей направления «Филология и обучение языкам (немецкий 

язык)» (Справка № 10-06/36 от 4 апреля 2019 г. Республиканского научно-

практического центра развития инновационных методик обучения 

иностранным языкам при УзГУМЯ). В результате обогащено методическими 

рекомендациями содержание курса повышения квалификации профессорско-

преподавательского состава; 

выводы и материалы исследования об оптимизации контрольно-

диагностического инструментария совершенствования 

социолингвистической компетенции на основе комплекса критериев 

определения уровня её сформированности использованы в процессе 

обучения слушателей направления «Филология и обучение языкам 

(немецкий язык)» (Справка № 10-06/36 от 4 апреля 2019 г. Республиканского 

научно-практического центра развития инновационных методик обучения 

иностранным языкам при УзГУМЯ). В результате усовершенствовано 

содержание курсов по направлениям и педагогическим технологиям в 

методике обучения языкам, планированию учебного процесса, методам и 

механизмам фидбека оценивания, общему языкознанию. 

Апробация результатов исследования. Основные положения, выводы 

и рекомендации, содержащиеся в диссертации, обсуждены на ежегодных 

научно-теоретических конференциях профессорско-преподавательского 

состава и докторантов УзГУМЯ, на 18 Республиканских и 10 

Международных научно-теоретических и научно-практических 

конференциях.  

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано 46 работ, в том числе 18 научных статей в научных изданиях, 

рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 
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Узбекистан для публикации основных научных результатов докторских 

исследований, из них 6 статей в зарубежных научных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертационная работа состоит из 

введения, пяти глав, заключения, списка использованной литературы, 

приложения. Основной текст диссертации составляет 317 страниц. 

 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обосновываются актуальность и востребованность темы 

исследования, раскрывается соответствие  работы  приоритетным 

направлениям  развития  науки  и  технологий  в Республике  Узбекистан, 

определяются цель и задачи, объект и предмет, методы исследования, а 

также его научная новизна, теоретическая и практическая значимость, 

характеризуются степень изученности проблемы, связь темы диссертации с 

отечественными и зарубежными научно-исследовательскими  работами, 

достоверность и обоснованность полученных результатов, приводятся 

сведения о внедрении результатов исследования в практику, об апробации и 

опубликованности результатов исследования, структуре и объеме 

диссертации. 

В первой главе диссертации «Теоретико-методические основы 

совершенствования социолингвистической компетенции у студентов 

вузов при обучении иностранным языкам» раскрываются проблемы 

коммуникативной компетенции как целевой составляющей 

профессиональной деятельности специалистов, изучаются основные подходы 

к определению статуса социолингвистической компетенции, определяются 

лингвометодические основы совершенствования социолингвистической 

компетенции у студентов языковых вузов при обучении иностранным 

языкам. 

Коммуникативная компетенция – это знания, умения, навыки 

функционирования речевой деятельности на родном или изучаемом языке в 

соответствии с коммуникативными намерениями и коммуникативным 

контекстом. Коммуникативная компетенция представляет собой 

совокупность компетенций, призванных обеспечить эффективное общение в 

заданном контексте. Согласно «Общеевропейским компетенциям владения 

иностранным языком: Изучение, обучение, оценка», составляющие 

коммуникативной компетенции целесообразно объединить в три компонента: 

лингвистическую, социолингвистическую и прагматическую 

коммуникативные компетенции, которые в совокупности направлены на 

формирование, развитие и совершенствование способностей обучающихся 

практически применять язык в различных сферах и ситуациях общения 

сообразно коммуникативным намерениям»
38

. При обучении иностранным 

                                                           
38

 Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, обучение, оценка. // Common 
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языкам коммуникативная компетенция является «целевой доминантой 

процесса обучения»
39

. 

Таким образом, коммуникативная компетенция как совокупность 

направленных на обеспечение эффективного общения в том или ином 

контексте компетенций играет наряду с профессиональными способностями 

индивида немаловажную роль в результативности профессиональной 

деятельности. 

Социальная направленность обучения предопределила выделение в 

коммуникативной компетенции обучающихся социолингвистического 

компонента, получившего название социолингвистической компетенции. 

Социолингвистическая компетенция в научно-методической литературе 

рассматривается в двух ракурсах:  

1) социолингвистическая компетенция как автономный компонент 

коммуникативной компетенции наряду с лингвистической и прагматической 

компетенциями. Социолингвистическая компетенция в качестве 

самостоятельной составляющей коммуникативной компетенции понимается 

как знания, умения, навыки использования и преобразования языковых форм 

в зависимости от ситуации общения, коммуникативных задач, темы, места 

общения, социальных ролей общающихся и т.п.; 

2) социолингвистическая компетенция как компонент социокультурной 

компетенции, являющейся составной частью коммуникативной компетенции. 

В такой трактовке социолингвистическая компетенция определяется как 

языковые особенности социальных слоев представителей разных поколений, 

полов, общественных групп и диалектов.  

 Мы считаем, что социолингвистическую компетенцию, понимаемую 

нами как способность осуществлять выбор языковых средств в соответствии 

с условиями коммуникативного акта, т.е. «теми социальными уложениями, 

которых придерживается данное языковое сообщество»
40

,  целесообразно 

рассматривать как автономный компонент коммуникативной компетенции, а 

не включать в социокультурную компетенцию. Социолингвистическая 

компетенция имеет точку соприкосновения с социокультурной компетенцией 

в том плане, что она «способствует формированию собственной речевой 

культуры, помогает субъекту осуществлять выбор средств с учетом 

национальных речевых особенностей, учитывая не только специфику 

речевого этикета, но и соответствующие невербальные средства»
41

. При 

формировании социолингвистической компетенции и компетенции 

социокультурной преследуются две совершенно различные цели. Так, 

например, при формировании социолингвистической компетенции 

предметом изучения и овладения становится обусловленность употребления 
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тех или иных языковых средств в зависимости от социальной ситуации, в то 

время как социокультурная компетенция предполагает формирование знаний, 

навыков и умений говорящих правильного использования национально-

культурных особенностей социального и речевого поведения носителей 

языка. 

Как лингвометодическая проблема, социолингвистическая компетенция 

конечной целью развития и совершенствования имеет автоматизацию 

навыков и умений студентов-филологов строить свою речь и речевое 

поведение в соответствии с социальным контекстом общения, что 

обусловливается решением таких задач, как определение содержания и 

компонентов исследуемой компетенции, разработка критериев ее оценки и 

показателей уровня сформированности, создание программно-методического 

обеспечения,  разработка методических положений и модели эффективного 

формирования социолингвистических способностей студентов. 

Во второй главе диссертации «Содержательный аспект 

совершенствования социолингвистической компетенции: речевое 

поведение – речевой портрет – социативы» рассматривается роль 

социолингвистических факторов в построении социально корректного 

речевого поведения, обосновывается взаимосвязь социолектов и речевого 

портрета сквозь призму специфики использования языка в социальном 

контексте, исследуются доминантные особенности общения немцев и 

узбеков. 

При развитии и совершенствовании социолингвистической компетенции 

студентов-филологов базовым, на наш взгляд, является положение о том, что 

речевое поведение человека – явление социально обусловленное, оно 

формирует речевой портрет говорящего. Под речевым поведением при этом 

следует понимать «совокупность осознанного или неосознанного выбора тех 

или иных языковых и речевых средств выражения»
42

 определенной мысли 

или состояния. 

Формирование типа речевого поведения будет происходить неидентично 

в разной социальной среде, и потому от студентов-филологов требуются 

знание и владение «некоей совокупностью социализированных норм 

общения, включающих как собственно языковые нормы, так и правила 

социального взаимодействия», которые помогают «создать правильный 

речевой портрет личности в ходе межкультурной коммуникации»
43

. 

Особенно это сказывается в неоднородной среде или ситуации при общении 

на родном языке или в любой ситуации при общении на иностранном языке в 

связи с отсутствием единого лингвистического кода, прививаемого обычно 

индивиду с детства. 
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Существующие многообразные формы выражения в речи одного и того 

же содержания не однозначны в плане референциальных отношений, что 

детерминируется семантическими, синтаксическими, текстовыми условиями 

их функционирования. Выбор одного из вариантов языкового выражения 

содержания должен, при этом, соответствовать коммуникативной интенции 

говорящего.  

Из вышеизложенного важным при развитии и совершенствовании 

социолингвистической компетенции у студентов-филологов представляется 

обучение их знанию о том, что при установлении социальных отношений 

между общающимися используется один вариант выражения содержания 

речи, при уже установленных отношениях, в зависимости от дистанции 

между коммуникантами, их социальных ролей, степени знакомства и др. 

возможны совершенно иные варианты. Необходимо обратить внимание 

студентов на то, что вербальные и невербальные средства коммуникации 

составляют двуединство средств общения. Паралингвистические акты 

коммуникации зачастую могут быть подвержены вербализации при помощи 

лексических единиц. 

В целом, можно утверждать, что перед студентами-филологами, 

изучающими немецкий язык в вузах Республики Узбекистан, при 

использовании ими в соответствующих ситуациях немецкого языка стоит 

проблема социальной корректности речевого поведения. Знание и учет 

социальных факторов, влияющих на выбор как варианта языковых средств, 

так и того или иного языка в целом, будут способствовать, по нашему 

утверждению, построению социально корректного коммуникативного акта 

на немецком языке в различных социально-ситуативных условиях общения. 

Мы предлагаем при совершенствовании социолингвистической 

компетенции у студентов-филологов, изучающих немецкий язык, исходить 

из того, что на речевое поведение оказывают влияние разные биологические 

(физиологические) и социальные факторы, которые предполагают выбор 

конкретных вербальных и невербальных средств выражения коммуникации 

(речевой этикет, интонационные параметры речи, социально маркированную 

лексику и т.п. дискурсные маркеры) в определенном социальном контексте, 

что и образует речевой портрет представителей социолектов.  

Под речевым портретом понимается «совокупность лексических, 

грамматических, фонетических особенностей речевого поведения персонажа, 

создающих его косвенную социолектическую и идеолектическую 

характеристику»
44

. Речевой портрет как предмет обучения при развитии и 

совершенствовании социолингвистической компетенции у студентов-

филологов – это «воплощенная в речи языковая личность, объединенная с 

другими личностями в одну социальную общность (национальную, 

демографическую, профессиональную и т.п.)»
45

, вбирающая в себя 
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индивидуальные и коллективные свойства и имеющая лингвистические, 

психологические, этнокультурные, возрастные, гендерные, социальные 

характеристики.  

Речевой (языковой) портрет носит социолингвистический характер, так 

как в нем выделяются типичные для определенных социальных слоев 

общества черты, и поэтому все чаще в лингвистической литературе 

именуется как социолингвистический портрет. В зависимости от того, для 

каких социальных групп выделяются типичные черты, различаются 

социолингвистический портрет носителей диалекта, социолингвистический 

портрет городского просторечия, социолингвистический портрет 

интеллигенции, социолингвистический портрет педагога, 

социолингвистический портрет студента, социолингвистический портрет 

политика, социолингвистический портрет бизнесмена, 

социолингвистический портрет военнослужащего срочной службы, 

социолингвистический портрет школьника и т.п.  

Перед студентами-филологами, изучающими немецкий язык и 

планирующими в последующем стать учителем или преподавателем стоит 

глобальная задача овладеть основами эталонного речевого портрета 

образцового филолога-педагога с целью успешного его применения в своей 

будущей профессиональной деятельности. Однако владение эталонным 

речевым портретом образцового филолога-педагога еще не достаточно как 

для эффективной реализации своей профессиональной деятельности, так и 

коммуникации с носителями немецкого языка как родного, поскольку 

общение человека не ограничивается рамками его профессии, напротив, в 

процессе работы педагогу часто приходится контактировать с 

представителями других профессий и разных социальных слоев и вести 

беседы на разнообразные темы. А это, в свою очередь, требует от студентов-

филологов, в будущем педагогов, хорошо разбираться в характеристиках 

речевых портретов носителей различных социолектов, с представителями 

которых им придется общаться. 

Таким образом, считаем целесообразным еще раз подчеркнуть, что 

совершенствование социолингвистической компетенции у студентов-

филологов, в том числе и изучающих немецкий язык, следует проводить 

сквозь призму обучения навыкам и умениям распознавания носителей 

социолектов по речевому их портрету как средоточию специфики 

использования языка в социальном контексте. 

Социативные речевые акты «отражают доминантные национальные 

особенности общения, которые проявляются у представителей данного 

народа во всех или в большинстве коммуникативных ситуаций»
46

, что, в 

свою очередь, предполагает углубленное изучение студентами-филологами 

социокультурного компонента коммуникативной компетенции. В этом 
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проявляется тесная взаимосвязь социолингвистической и социокультурной 

компетенций. 

Доминантные особенности общения немцев коренным образом 

отличаются от доминантных особенностей общения народов, проживающих 

на территории Узбекистана. К примеру, доминантные особенности общения 

немцев заключаются в их стремлении к защите своей территории (личного 

пространства, времени, мыслей, чувств, знаний): «Немцы заботятся о защите 

своей территории. При чем для них также важна неприкосновенность чужой 

территории, поэтому в общении немцы сдержанны, проявляют 

малоинформированность, отвечают «не знаю» на многие вопросы, не 

относящиеся непосредственно к их занятиям. В немецкой 

лингвокультурологической общности не принято вмешиваться в дела других, 

обращаться с просьбами к незнакомым»
47

.  

Народ Узбекистана, наоборот, является очень словоохотливым и 

внимательным к собеседнику, гостеприимным, хлебосольным, здесь принято 

даже с незнакомыми здороваться рукопожатиями, а в некоторых ситуациях и 

целоваться. Нередко при обращении к ним незнакомого человека с вопросом 

или просьбой, местные жители стараются участливо объяснить ответ, а в 

случаях незнания ответа виновато извиняются и в целях помочь человеку 

сами обращаются с интересующим незнакомца вопросом к другим. Они не 

оставят незнакомца, обратившегося к ним с вопросом (просьбой), до тех пор, 

пока не убедятся в решении проблемы. Естественно, что подобные различия 

в доминантных особенностях общения немцев и узбеков обязательно должны 

учитываться студентами-филологами при построении речи на немецком 

языке, обращенной к представителям немецкой нации. 

В третьей главе диссертации «Современное состояние 

совершенствования социолингвистической компетенции у студентов 

языковых вузов при обучении немецкому языку» представлен анализ 

ГОС, программ и учебников в аспекте исследуемой проблемы, описаны 

принципы совершенствования социолингвистической компетенции у 

студентов языковых вузов при обучении немецкому языку.  

«Государственный образовательный стандарт системы непрерывного 

образования Республики Узбекистан. Требования к уровню 

подготовленности выпускников всех ступеней образования по иностранным 

языкам»
48

 (далее: ГОС), определяющий уровень знаний и подготовки 

обучающихся иностранным языкам, предполагает владение выпускниками 

бакалавриата языковых факультетов высших учебных заведений 

иностранным языком на уровне С1 по «Общеевропейским компетенциям 
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владения иностранным языком: Изучение, обучение, оценка»
49

, означающем 

уровень профессионального начального владения иностранным языком. 

Согласно ГОС Республики Узбекистан,  коммуникативная компетенция 

включает в себя лингвистическую компетенцию (знание аспектов языка и 

владения речевыми навыками и умениями аудирования, говорения, чтения и 

письма), социолингвистическую компетенцию (умение и навыки выбора 

правильных языковых форм и способов выражения в соответствии с 

ситуацией, коммуникативными целями и намерениями говорящего, а также 

сообразно национальным особенностям страны изучаемого языка), 

прагматическую компетенцию (способность строить общение на 

иностранном языке в соответствии с развитием коммуникативной ситуации и 

стратегии, а также дискурса общения в целом). 

Исходя из этого, содержание обучения иностранным языкам бакалавров 

языковых факультетов вузов Республики Узбекистан на уровне С1 

направлено на развитие и совершенствование соответствующих компонентов 

иноязычной коммуникативной компетенции. Предметное содержание 

иноязычной речи для уровня С1 представлено: 1) повседневной тематикой 

(диета, воспитание детей и т.д.); 2) социальной тематикой (этика в медицине, 

науке и технологии, социальные проблемы, молодежь и закон, 

ответственность общества); 3) социокультурной тематикой (аккультурация, 

культурный шок, социальные различия, сохранение культурной 

идентичности, поведение в межкультурных ситуациях, соблюдение 

осторожности при организации культурологического материала); 4) 

профессионально-ориентированной тематикой (проблемы лингвистики и 

социолингвистики, преподавание языка, изучение языка и т.д.). 

Требования к уровню подготовки выпускников по иностранному языку 

 предъявлены по формированию лингвистической компетенции, в 

частности речевой компетенции (аудирование, говорение, чтение, письмо) и 

языковой компетенции (фонологическая компетенция, лексическая 

компетенция, грамматическая компетенция). Однако ряд дескрипторов (can 

do) по лингвистической компетенции, как показал произведенный нами их 

содержательный анализ, неразрывно связан с социолингвистической и 

прагматической компетенциями. Обучение социолингвистической 

компетенции, согласно ГОС, предусмотрено осуществлять поэтапно, с 

учетом преемственности, последовательности и цикличности обучения. 

В целом, в ГОС социолингвистическая компетенция строится на основе 

понятия социолингвистической обусловленности особенностей речи: 

приветствия, способов обращения, норм речевого этикета, невербальных 

средств коммуникации и предполагает знание обучающимися таких 

социолингвистических параметров, как ситуация общения, социально-

коммуникативный контекст, регистр общения, участники коммуникации, их 
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ролевой, профессиональный, социальный статусы, территориальная 

принадлежность, предметная обстановка речи и т.п.  

Как свидетельствуют результаты анализа нормативной и учебно-

методической литературы по обучению немецкому языку в соответствующих 

профилирующих вузах, к сожалению, в них уделяется мало внимания 

обучению социолингвистической компетенции студентов на немецком языке 

как в плане ее формирования, так и в плане развития и совершенствования. В 

учебниках и учебных пособиях по немецкому языку преимущественно 

представлены коммуникативно-ситуативные задания, которые, однако, могли 

бы быть дополнены заданиями социолингвистического характера, в 

частности на формирование, развитие и совершенствование знаний, навыков 

и умений студентов анализировать взаимосвязи оформления речи с 

индивидуально-физиологическими данными коммуникантов, ситуативными 

переменными общения, профессиональной принадлежностью говорящих и 

их социальных ролей.  

В целом следует подчеркнуть, что научно-методическая обоснованность 

проанализированных нами государственного стандарта, учебных программ, 

учебников и учебных пособий, учебно-методических комплексов в плане 

обучения немецкому языку как языку специальности не вызывает 

возражений. Учет отмеченных нами замечаний поможет совершенствовать 

их как с точки зрения их направленности на формирование и развитие 

социолингвистической компетенции обучающихся, так и на ее 

совершенствование в целом.  

Обучение социолингвистической компетенции на немецком языке 

студентов филологических факультетов вузов базируется на 

общедидактических и частнометодических принципах, набор которых 

определяется разными методистами неодинаково. Вне зависимости от того, 

какие принципы берутся за основу формирования социолингвистической 

компетенции обучающихся, все они предопределены целями обучения.

 Мы солидарны в этом с Н.Ж. Дагбаевой и М.Ф. Овчинниковой, 

которые утверждают, что общеметодические принципы обучения 

иностранному языку, реализуемые при формировании социолингвистической 

компетенции обучающихся, имеют особое социолингвистическое 

содержание
50

. Так, при совершенствовании социолингвистической 

компетенции у студентов филологических факультетов вузов при обучении 

немецкому языку принцип коммуникативности находит свою реализацию в 

создании аутентичных и проблемных ситуаций общения, активизации 

творческо-креативной деятельности студентов, организации коллективной 

работы, направленной на привитие навыков сотрудничества, применении 

функционального подхода к изучению грамматических форм и конструкций 

на немецком языке и т.п., а принцип системности заключается в раскрытии 

системных взаимосвязей компонентов социолингвистической компетенции.  

                                                           
50 Дагбаева Н.Ж., Овчинникова М.Ф. Принципы формирования социолингвистической компетенции на 

начальном этапе языкового вуза. // Вестник науки ТГУ, № 1 (8), 2012. – С. 103. 
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Совершенствованию социолингвистической компетенции у студентов 

филологических факультетов вузов при обучении немецкому языку 

способствует обучение средствам выражения социолингвистического 

содержания сквозь призму их функциональной нагрузки, с точки зрения их 

соотнесенности с различными регистрами общения, с учетом их социальной 

маркированности, т.е. с учетом принципа функциональности. Принцип 

ситуативно-тематической представленности учебного материала 

предполагает, что сама социолингвистическая природа функционирования 

языка изначально ситуативная, т.е. проявляется исключительно в тех или 

иных социально-коммуникативных ситуациях. 

Подобным социолингвистическим содержанием наполнены все 

общедидактические и частнометодические принципы, на которых базируется 

разработанная нами обучающая система совершенствования 

социолингвистической компетенции у студентов-филологов, изучающих 

немецкий язык. 

В четвертой главе диссертации «Инновационно-педагогические и 

информационно-компьютерные технологии совершенствования 

социолингвистической компетенции у студентов языковых вузов при 

обучении немецкому языку» излагаются научно-теоретические основы 

применения инновационно-педагогических и информационно-компьютерных 

технологий в совершенствовании социолингвистической компетенции у 

студентов языковых вузов при обучении немецкому языку, разрабатываются 

комплекс учебно-языковых заданий и алгоритм совершенствования 

социолингвистической компетенции у студентов-филологов. 

Целью разработок и применения инновационно-педагогических и 

информационно-компьютерных технологий при совершенствовании 

социолингвистической компетенции у студентов языковых вузов при 

обучении немецкому языку является научить и довести до автоматизма с 

помощью интерактивных методов и электронных программных продуктов 

способность правильно определять модели речевого поведения носителей 

языка в различных социально-коммуникативных ситуациях и в соответствии 

с ними выбирать способ общения, наиболее уместный для реализации 

коммуникативной цели и намерения. Инновационно-педагогические 

(технология развития критического мышления на основе чтения и письма, 

технологии проблемного и проектного обучения и др.) и информационно-

коммуникативные технологии при обучении социолингвистической 

компетенции на немецком языке   позволяют эффективно компрессировать 

массивный объем информации и преподнести его в аудиовизуальной, 

аутентичной форме, способствуя тем самым максимально приблизить 

изучаемые социально-коммуникативные ситуации к реальной языковой 

среде.  

При обучении социолингвистической компетенции на немецком языке 

студентов филологических факультетов вузов можно и нужно активно 

применять инновационно-педагогические и информационно-компьютерные 

технологии, что позволит быстро и легко достичь желаемых результатов за 
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короткий промежуток времени, создавая благоприятные условия для 

творческой активности обучающихся и способствуя глубинному усвоению 

социолингвистических знаний за счет аутентичности аудиовизуального 

учебного материала. 

На основе комплексного анализа социолингвистических знаний, навыков 

и умений, а также трудностей, возникающих в процессе их 

совершенствования у студентов-филологов, изучающих немецкий язык, нами 

была разработана специальная система заданий и упражнений, направленная 

на автоматизацию навыков и умений обучающихся строить свою речь, 

следовательно и свое речевое поведение, в соответствии с социально-

коммуникативным контекстом речевой ситуации. В основе предлагаемой 

нами методики совершенствования социолингвистической компетенции у 

студентов-филологов при изучении немецкого языка лежит типология 

учебно-языковых заданий и упражнений, в соответствии которой мы делим 

их на: 1) предкоммуникативные (языковые, предречевые) задания и 

упражнения социолингвистического характера; 2) коммуникативные 

(речевые) задания и упражнения социолингвистического характера. 

Предкоммуникативные задания и упражнения социолингвистического 

характера, на наш взгляд, должны способствовать формированию и развитию 

социолингвистических знаний, а также совершенствованию навыков и 

умений социолингвистического анализа материала. Например: Lesen Sie den 

Text. Bestimmen Sie durch die Rede der Gesprächspartner den Formalitätsgrad der 

Situation. 

„Das ist die einzige Möglichkeit“, sagte er. „Zu so später Stunde werden Sie 

nirgendwo ein Einzelzimmer bekommen. Es steht Ihnen natürlich frei, in anderen 

Hotels nachzufragen. Aber ich kann Ihnen schon jetzt sagen, dass wir, wenn Sie 

ergebnislos zurückkommen, nicht mehr in der Lage sein werden, Ihnen zu dienen. 

Denn das freie Bett in dem Doppelzimmer, das Sie – ich weiß nicht aus welchen 

Gründen – nicht nehmen wollen, wird dann auch einen Müden gefunden haben.“  

„Gut“, sagte Schwamm, „ich werde das Bett nehmen. Nur, wie Sie vielleicht 

verstehen werden, möchte ich wissen, mit wem ich das Zimmer zu teilen habe; 

nicht aus Vorsicht, gewiss nicht, denn ich habe nichts zu fürchten. Ist mein Partner 

- Leute, mit denen man eine Nacht verbringt, könnte man doch fast Partner nennen 

– schon da? [40].  

Коммуникативные задания и упражнения позволят на основе данных 

социолингвистического анализа коммуникативно-ситуативного контекста 

построить социально корректное речевое поведение. Например: 

1. Sie haben ein Interview mit einem Arbeitgeber in einem renommierten 

Beratungsunternehmen. Sie müssen sich auf Deutsch vorstellen. Wie werden Sie 

sprechen, wenn der Arbeitgeber: 

- ein erfahrener zugelassenen Geschäftsmann im Alter ist; 

- ein erfahrener, aber nicht zugelassener Geschäftsmann im Alter ist; 

- junger zugelassenen Geschäftsmann ist; 

- eine junge zugelassene Geschäftsfrau ist. 

Wie präsentieren Sie Ihr Material bei jeder der aufgeführten Veranstaltungen? 
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2. Sie sind hochqualifizierter Lehrer in einer ländlichen Gesamtschule. Sie 

wurden in das regionale Verwaltung der Schulausbildung eingeladen, um am 

Runden Tisch die dringenden Probleme des Fremdsprachenunterrichts zu 

diskutieren. Sie müssen im Plenum sprechen und in der Sektion ein persönliches 

Gespräch mit dem zuständigen Abteilungsleiter führen, mit Kollegen aus anderen 

Schulen während der Kaffeepause sprechen. Welche Informationen über die 

Adressaten sollten Sie zuerst erlernen, damit Ihre Rede relevant und effektiv sein 

kann? 

Отбор материала для системы заданий и упражнений по 

совершенствованию социолингвистической компетенции у студентов-

филологов, изучающих немецкий язык, производился нами по признакам его 

актуальности, функциональности, информативности, коммуникативности, 

доступности, мотивационных возможностей, разнообразности, 

ситуативности, занимательности, воспитательной значимости и 

проблематичности. Естественно, что перечисленные признаки в полной мере 

находят свое отражение в аутентичных текстах. Аутентичные тексты 

позволяют максимально приблизить изучаемые социально-коммуникативные 

ситуации к реальной языковой среде и обладают большим дидактическим, 

развивающим потенциалом. 

Нами разработан алгоритм совершенствования социолингвистической 

компетенции у студентов языковых вузов на немецком языке, под которым 

понимаем последовательность взаимосвязанных действий, направленных на 

осознанное, поэтапное овладение обучающимися методами и приемами 

социолингвистического анализа речевого поведения собеседников с целью 

последующего построения социально корректного коммуникативного акта 

(смотрите таблицу 1). 

Разработанный нами алгоритм совершенствования 

социолингвистической компетенции состоит из трех этапов. Первые два 

этапа базируются на предкоммуникативных заданиях и упражнениях 

социолингвистического характера, а третий этап строится на 

коммуникативных заданиях и упражнениях социолингвистического 

характера: 

1. Ознакомительный этап – овладение базовыми 

социолингвистическими явлениями и понятиями, изучение 

социолингвистической терминологии и системой социально маркированных 

языковых единиц. 

2. Тренировочной этап – овладение навыками и умениями 

социолингвистического анализа. 

3. Речевая практика – построение социально корректного речевого 

поведения с соответствии с ситуационными условиями протекания 

коммуникативного акта, выбранной социальной ролью в конкретной 

социальной ситуации, социальным статусом, нормами речевого поведения, 

принятыми в данной социальной среде.   
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Таблица 1 

Алгоритм совершенствования социолингвистической компетенции 

студентов языковых вузов при обучении немецкому языку 
последовательность взаимосвязанных действий, направленных на осознанное, поэтапное 

овладение обучающимися методами и приемами социолингвистического анализа речевого 

поведения собеседников с целью последующего построения социально корректного 

коммуникативного акта 

1-этап 2-этап 3-этап 

Ознакомительный этап Тренировочной этап Речевая практика 

 

базируются на предкоммуникативных заданиях и упражнениях 

социолингвистического характера 

строится на 

коммуникативных 

заданиях и упражнениях 

социолингвистического 

характера 

овладение базовыми 

социолингвистическими 

явлениями и понятиями, изучение 

социолингвистической 

терминологии и системой 

социально маркированных 

языковых единиц 

овладение навыками и умениями 

социолингвистического анализа 

построение социально 

корректного речевого 

поведения в соответствии 

с ситуационными 

условиями протекания 

коммуникативного акта, 

выбранной социальной 

ролью в конкретной 

социальной ситуации, 

социальным статусом, 

нормами речевого 

поведения, принятыми в 

данной социальной среде 

ознакомление 

с основными 

социолингвист

ическими 

понятиями и 

обозначающим

и их 

терминами, 

которыми 

обучающиеся 

будут 

оперировать в 

ходе 

последующего 

социолингвист

ического 

анализа 

формирование 

представлений о 

социальных 

компонентах в 

семантике 

языковых 

единиц на 

лексическом, 

фразеологическо

м, 

фонетическом, 

морфолого-

синтаксическом 

уровнях 

выработка социолингвистических 

навыков и умений анализировать 

речевой портрет говорящего, а 

именно: 

применение на практике 

полученных 

социолингвистических 

знаний, навыков и умений 

построение своего 

речевого поведения с 

учетом как социально-

физиологической и 

статусно-ролевой 

характеристики 

собеседника, так и 

ситуационных условий 

протекания 

коммуникативного акта 
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совершенствование 

навыков соблюдения норм 

речевого поведения, 

принятых в данной 

социальной среде 

в совокупности способствуют достижению единой цели – последовательному приобретению 

студентами социолингвистических способностей 

 

Первый этап обучения социолингвистической компетенции студентов-

филологов предполагает ознакомление с основными социолингвистическими 

понятиями и обозначающими их терминами, которыми обучающиеся будут 

оперировать в ходе последующего социолингвистического анализа. На 

данном этапе обучения также формируются представления о социальных 
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компонентах в семантике языковых единиц на лексическом, 

фразеологическом, фонетическом, морфолого-синтаксическом уровнях.  

Ознакомление с языковым материалом на первом этапе обучения 

социолингвистической компетенции студентов-филологов предполагает 

усвоение социолингвистических понятий и терминов и формирование знаний 

о социолингвистических индикаторах на всех уровнях языковой иерархии. 

Второй этап обучения социолингвистической компетенции преследует 

цель формирования, развития и совершенствования навыков и умений 

студентов-филологов социолингвистического анализа. Этот этап обучения 

направлен на выработку социолингвистических навыков и умений 

анализировать речевой портрет говорящего, а именно: 1) социально-

физиологическую характеристику говорящего; 2) социолингвистические 

переменные ситуации общения; 3) социальный статус;                                             

4) социолингвистические индикаторы речи; 5) социальную роль говорящего. 

Третий этап обучения социолингвистической компетенции направлен на 

то, чтобы научить студентов применять на практике полученные 

социолингвистические знания. При этом если на тренировочном этапе 

основное внимание уделяется выработке навыков и умений 

социолингвистического анализа речевого портрета говорящего, то на этапе 

речевой практики упор делается на построение своего речевого поведения с 

учетом как социально-физиологической и статусно-ролевой характеристики 

собеседника, так и ситуационных условий протекания коммуникативного 

акта. Говоря иными словами, на текущем этапе обучения 

социолингвистической компетенции студенты развивают и совершенствуют 

навыки соблюдения норм речевого поведения, принятых в данной 

социальной среде. 

Как видим, этапы обучения социолингвистической компетенции 

отличаются по своим функциям и содержанию, но все они в совокупности 

способствуют достижению единой цели – последовательному приобретению 

студентами социолингвистических способностей. 

В пятой главе диссертации «Апробация методики совершенствования 

социолингвистической компетенции у студентов языковых вузов при 

обучении немецкому языку» определяются цель и задачи организации и 

проведения экспериментального обучения по совершенствованию 

социолингвистической компетенции у студентов языковых вузов при 

обучении немецкому языку, анализируются его результаты, приводятся 

методические рекомендации. 

Экспериментальное обучение социолингвистической компетенции 

студентов-филологов, изучающих немецкий язык, проводилось в три этапа. 

На первом, подготовительно-поисковом этапе экспериментального обучения 

нами был проведен констатирующий срез в целях выявления уровня 

владения социолингвистической компетенцией студентами филологических 

факультетов вузов на немецком языке, что обусловливает постановку 

соответствующих целей и задач эксперимента и предопределяет отбор 

социолингвистического учебно-языкового материала. 
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В процессе социолингвистического анализа предложенных текстов 

студенты должны были раскрыть социально-физиологическую 

характеристику языковой личности, социолингвистические переменные 

ситуации общения, воссоздать социальный образ языковой личности 

говорящего, определить социолингвистические штрихи его речевого 

портрета, выявить социальные факторы, обусловливающие модель его 

речевого поведения. Недостаточная сформированность и развитость навыков 

и умений социолингвистического анализа приводит к неверной 

социолингвистической интерпретации речевого портрета говорящего, к 

неправильному восприятию его социального образа, а следовательно, к 

неадекватному планированию стратегии построения социально корректного 

речевого поведения на немецком языке.  

Из 149 информантов – студентов Узбекского государственного 

университета мировых языков, Национального университета Узбекистана 

им. Мирзо Улугбека, Самаркандского государственного института 

иностранных языков, Ургенчского государственного университета все 

задания на социолингвистический анализ текста полностью правильно никто 

не выполнил. Но 78 информантов, что составляет 52,3% от общего 

количества (149) всех принявших участие в констатирующем срезе 

студентов, проявили владение социолингвистическими знаниями, в 

частности смогли в той или иной степени указать социолингвистические 

маркеры анализируемого текста. У остальных 47,7% студентов-филологов, 

следовательно, проблемы с использованием социально окрашенной языковой 

формы в зависимости от социально-коммуникативного контекста. (Смотрите 

таблицу 2). 

Таблица 2 

Результаты констатирующего среза 

                   Баллы  

Студенты 

Отлично Хорошо Удовл. Неудовл. Всего  

УзГУМЯ в числах - 5 8 15 28 

в %  3,3 5,4 10,1 18,8 

НУУз в числах - 11 14 14 39 

в %  7,4 9,4 9,4 26,2 

СамГИИЯ в числах - 9 11 20 40 

в %  6 7,4 13,4 26,8 

УрГУ в числах - 8 12 22 42 

в %  5,4 8 14,8 28,2 

 

Итого 

в числах - 33 45 71 149 

в %  22,1 30,2 47,7 100 

52,3 

 

Наибольшее количество ошибок встречается при определении норм 

социального и речевого взаимодействия коммуникантов в анализируемом 

том или ином социуме, выявлении социальной роли собеседника, оценке его 

социального образа, анализа его речевого портрета, раскрытии его 
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речеповеденческой маски посредством анализа социолингвистических 

индикаторов речи. Серьёзную трудность для студентов, изучающих 

немецкий язык, представляет выявление социальных компонентов в 

семантике языковых единиц, которые в отличие от социальных компонентов 

социально маркированной лексики, социативов и паремий могут возникать в 

том или ином социолекте у нейтральных, социально неокрашенных языковых 

единиц на лексическом, фразеологическом, фонетическом, морфолого-

синтаксическом уровнях. Это обстоятельство, в свою очередь, ведет к 

определенным трудностям в осуществлении правильного выбора социально 

окрашенной языковой формы в зависимости от социально-

коммуникативного контекста.  

Решение рассматриваемой проблемы мы видим в двух ключевых 

параметрах: 

1. Мы убеждены, что обучение распознаванию социолингвистических 

индикаторов речи может быть успешным не за счет изучения отдельных 

социально окрашенных языковых фактов, а только посредством 

комплексного анализа социолингвистических нюансов подбираемого 

преподавателем учебного текстового материала, что еще раз обосновывает 

целесообразность подбора и подачи цельных аутентичных текстов, 

отражающих социокультурные ценности различных социумов немецкого 

общества. 

2. Считаем правомерным и необходимым уделять особое внимание 

обучению распознаванию социолингвистических индикаторов речи по 

социальным компонентам в семантике языковых единиц на лексическом, 

фразеологическом, фонетическом, морфолого-синтаксическом уровнях на 

всех занятиях, в продолжении всего курса обучения немецкому языку. 

Таким образом, учитывая вышесказанное, мы придерживаемся точки 

зрения, что социолингвистическая компетенция должна развиваться и 

совершенствоваться на каждом занятии по всем языковым дисциплинам и, 

соответственно, учебно-языковой социолингвистический материал должен 

предлагаться при обучении всех языковых и речевых тем, всех разделов 

немецкого языка.  

Второй этап – экспериментальное обучение проводилось в контрольных 

и экспериментальных группах. В отличие от контрольных групп, в которых 

занятия велись по традиционной методике, в экспериментальных группах 

студентов обучали по новой, разработанной нами методике 

совершенствования социолингвистической компетенции, которая базируется 

на применении инновационно-педагогических и информационно-

компьютерных технологий.  

На третьем, итоговом этапе экспериментального обучения был проведен 

итоговый срез. Анализ результатов итогового среза в контрольных и 

экспериментальных группах выявил, что показатели студентов 

экспериментальных групп выше показателей студентов контрольных групп 

(смотрите таблицу 3), что означает эффективность разработанной авторской 

методики совершенствования социолингвистической компетенции у 
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студентов филологических факультетов высших образовательных 

учреждений при обучении немецкому языку.  

Таблица 3 

Результаты итогового среза в контрольных и экспериментальных 

группах 
                    Баллы             

Кол-во студентов 

Отлично Хорошо Удовл. Неудовл. Всего 

 

УзГУМЯ 

 КГ ЭГ КГ ЭГ КГ ЭГ КГ ЭГ КГ ЭГ 

в числах - 2 2 4 4 6 4 6 10 18 

в % - 2,5 2,9 5 5,8 7,5 5,8 7,5 14,5 22,5 

НУУз в числах 1 3 4 5 5 6 8 7 18 21 

в % 1,5 3,75 5,8 6,25 7,2 7,5 11,6 8,75 26,1 26,25 

СамГИИЯ в числах 1 2 5 4 6 8 8 6 20 20 

в % 1,5 2,5 7,2 5 8,7 10 11,6 7,5 29 25 

УрГУ в числах - 4 4 6 8 5 9 6 21 21 

в %  5 5,8 7,5 11,6 6,25 13 7,5 30,4 26,25 

Итого в числах 2 11 15 19 23 25 29 25 69 80 

в % 3 13,75 21,7 23,75 33,3 31,25 42 31,25 100 100 

КГ – 58; ЭГ – 68,75 

 

КГ – контрольные группы; ЭГ – экспериментальные группы. 

 

Сравнение результатов итогового среза в контрольных и 

экспериментальных группах с данными констатирующего среза показал, что 

уровень владения навыками и умениями социолингвистического анализа 

после целенаправленного обучения по предложенной методике в 

экспериментальных группах повысился на 16,5%, в контрольных группах на 

5,7% [см. таблицы 2 и 3]. Динамика совершенствования 

социолингвистической компетенции у студентов экспериментальных и 

контрольных групп в сравнении с результатами констатирующего среза 

представлена в следующей диаграмме [см. диаграмму, приведенную ниже]. 

Вышеизложенное свидетельствует о том, что предложенная система 

совершенствования социолингвистической компетенции у студентов- 

филологов на немецком языке эффективна и оправдывает себя. Студенты 

экспериментальных групп при выполнении контрольных заданий проявили 

большую степень эрудированности и владения социолингвистическими 

способностями. Их ответы носят более полный, обоснованный характер, что 

объясняется научной обоснованностью самой предложенной типологии 

заданий и упражнений совершенствования социолингвистической 

компетенции у студентов-филологов на немецком языке, системностью в 

отборе и подаче социолингвистического обучающего материала. 

Разработанные задания и упражнения были представлены иерархично, 

последовательно, во взаимосвязи друг с другом и охватывали весь спектр 

нюансов социолингвистического анализа речи. 
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Диаграмма 

Динамика совершенствования социолингвистической компетенции  

у студентов экспериментальных и контрольных групп в сравнении с 

результатами констатирующего среза 

 
 

Таким образом, разработанная нами система заданий и упражнений по 

совершенствованию социолингвистической компетенции у студентов 

филологических факультетов вузов, изучающих немецкий язык, 

способствует повышению уровня владения студентами всеми 

составляющими изучаемой компетенции, значительно расширяет и 

систематизирует их социолингвистические знания, развивает их 

профессионализм и творческий потенциал. Немаловажную роль при этом 

играет сочетание традиционных и инновационных педагогических и 

информационных технологий. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Обучение социолингвистической компетенции в плане ее 

совершенствования у студентов-филологов, изучающих немецкий язык, 

отличается от ее сути в плане формирования и развития, так как на этапе 

совершенствования во главу угла обучения ставится актуализация 

определенного набора компонентов социолингвистической компетенции – 

социолингвистической парадигмы, навязывающей индивиду конкретную 

форму речевого поведения в зависимости от заданной социальной среды и 

сложившегося социально-коммуникативного контекста. 

2. В отличие от социокультурной компетенции, предполагающей знание 

говорящими национально-культурных особенностей языка и речи, 

социолингвистическая компетенция направлена на изучение и овладение 

особенностями употребления различных языковых маркеров социальной 

информации: ролевых отношений собеседников, их социального статуса, 

социально-психологической дистанции между ними и т.п. 

3. При совершенствовании социолингвистической компетенции у 

студентов филологических факультетов вузов, изучающих немецкий язык, 
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способность эффективного использования немецкого языка в социальном 

контексте может быть развита и уместно реализована лишь на базе уже 

сформированных знаний доминантных особенностей общения немцев в 

целом. 

4. Спецификой совершенствования социолингвистической компетенции 

у студентов-филологов, изучающих немецкий язык, является обучение 

навыкам и умениям распознавания по речевому портрету носителей 

социолектов как средоточия нюансов использования языка в социальном 

контексте и последующего построения социально корректного речевого 

поведения с учетом эталонного речевого портрета филолога-педагога.    

5. Студенты-филологи в своем речевом поведении должны научиться 

выбирать такие варианты языковых единиц, которые одновременно 

соответствовали бы как сложившемуся социально-коммуникативному 

контексту, так и образу педагога, что возможно при условии овладения 

основами эталонного речевого портрета образцового филолога-педагога с 

целью успешного его применения в своей будущей профессиональной 

деятельности. 

6. В основе раскрытия студентами-филологами причинно-следственных 

связей выбора языковой формы в ситуативно-обусловленном речевом 

поведении лежат влияющие на речевое поведение говорящих в различных 

ситуациях общения социальные факторы, которые в лингвометодических 

целях обучения целесообразно подразделить на национально-культурные, 

социально-ситуативные и физиолого-психические. 

7. Совершенствование социолингвистической компетенции у студентов-

филологов, изучающих немецкий язык, направлено на обучение студентов 

правильно определять речевой портрет представителей разных социолектов 

по воплощенным в языковой личности индивидуальным и коллективным 

свойствам и ее лингвистическим, психологическим, этнокультурным, 

возрастным, гендерным, социальным характеристикам, типичным для 

большинства представителей данного сообщества. 

8. Совершенствование социолингвистической компетенции у студентов-

филологов, изучающих немецкий язык, предполагает знание и осознание ими 

того, что речевое поведение говорящего обусловливается как внутренними 

характеристиками языковой личности, так и внешними условиями 

порождения речи, что в совокупности образует социальный образ языковой 

личности, динамичность которого зависит от того, какие цели она преследует 

и какие речеповеденческие действия она при этом осуществляет. 

9. Разработанная нами обучающая система совершенствования 

социолингвистической компетенции у студентов базируется на 

общедидактических и частнометодических принципах, наполненных особым 

социолингвистическим содержанием, и направлена на обучение 

социолингвистическим знаниям, навыкам и умениям с применением 

инновационно-педагогических и информационно-коммуникативных 

технологий. Последние  позволяют эффективно компрессировать массивный 

объем информации и преподнести его в аудиовизуальной, аутентичной 
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форме, способствуя тем самым максимально приблизить изучаемые 

социально-коммуникативные ситуации к реальной языковой среде.  

10. Задания и упражнения по совершенствованию 

социолингвистической компетенции у студентов-филологов, изучающих 

немецкий язык, предполагают анализ: 1) социально-физиологической 

характеристики языковой личности; 2) социолингвистических переменных 

ситуации общения; 3) социального образа языковой личности коммуниканта; 

4) речевого, социолингвистического портрета говорящего; 5) социальных 

факторов, обусловливающих модель речевого поведения индивида.  

11. Задания и упражнения предусматривают овладение студентами как 

будущими филологами не только определенными знаниями, навыками и 

умениями восприятия в устной и письменной речи социально 

маркированных элементов немецкого языка, но и терминологическим 

инвентарем социолингвистического анализа, осознание системной 

взаимообусловленности социолингвистических единиц.  

12. Обучение распознаванию социолингвистических индикаторов речи 

по социальным компонентам в семантике языковых единиц на лексическом, 

фразеологическом, фонетическом, морфолого-синтаксическом уровнях 

может быть успешным только посредством комплексного анализа на всех 

занятиях, в продолжении всего курса обучения немецкому языку, 

социолингвистических нюансов отобранных преподавателем аутентичных 

текстов, отражающих социокультурные ценности различных социумов 

немецкого общества. 

13. Таким образом, разработанная нами методика совершенствования 

социолингвистической компетенции у студентов филологических 

факультетов вузов, изучающих немецкий язык, способствует повышению 

уровня владения студентами социолингвистическими способностями, 

значительному расширению и систематизации их социолингвистических 

знаний, развитию их профессионализма и творческого потенциала.  
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INTRODUCTION (abstract of DSc thesis) 

The aim of the research work is the scientific rationale and development of 

an effective, theoretically justified and experimentally tested methodology for 

improving the sociolinguistic competence of students of language universities in 

teaching the German language . 

The object of the research is the process of improving the sociolinguistic 

competence among 3
rd

 and 4
th
 year students of language universities studying the 

German language.  

The scientific novelty of the research work is that in the thesis for the first 

time: 

the concept of “sociolinguistic competence” is grounded as the ability of 

students to recognize a speech portrait of representatives of different social dialects 

according to linguistic, psychological, national-cultural, gerontological, gender, 

social characteristics typical of most representatives of the German community; 

the content of teaching sociolinguistic competence has been improved by 

including the component of training skills and recognition skills based on the 

speech portrait of sociolect carrier and the subsequent construction of socially 

correct speech behavior;  

the system of educational and language tasks was developed to improve 

sociolinguistic competence among students of language universities in teaching the 

German language, based on the phased teaching the components of sociolinguistic 

competence to students; 

an algorithm for improving sociolinguistic competence among students - 

philologists, consisting of the stages of mastering the basic terminology and 

socially labeled language units; sociolinguistic analysis; constructing socially 

correct speech behavior has been developed  

criteria for determining the level of formation of the studied sociolinguistic 

competence have been developed. 

 Implementation of the research results. On the basis of conclusions and 

results:  

conclusions and recommendations of the grounded concept of “sociolinguistic 

competence” as the ability of students to recognize a speech portrait of 

representatives of different social dialects according to linguistic, psychological, 

national-cultural, gerontological, gender, social characteristics typical of most 

representatives of the German community were developed and implemented at 

cultural events held regularly in Bonn by the Deutsch-Usbekische Gesellschaft eV 

together with the Embassy of the Republic of Uzbekistan in Germany and the City 

of Bonn in order to strengthen and deepen friendly relations between Germany and 

Uzbekistan (Deutsch-Usbekische Gesellschaft eV certificate as of February 13, 

2019); as well as in the broadcasts “Fan”, “Talim” of the National Television and 

Radio Company of Uzbekistan in August, September, October 2018 (Information 

No. 03-09-26 of the television and radio channel “O'zbekiston-24” of the National 

Television and Radio Company of Uzbekistan dated January 10, 2019) . As a 

result, the content of the programs is enriched by social-linguistic norms, tact 

recommendations on speech etiquette; 
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suggestions, recommendations and conclusions on improvement of the 

content of sociolinguistic competence’s training by including the component of 

learning skills for recognizing by speech portrait of carriers of sociolects and the 

subsequent construction of socially correct speech behavior served as an important 

source in the preparation of electronic resources, printing textbooks, as well as 

theoretical and practical material in the framework of the basic research project 

OT-F8-062 “Derivational patterns of language development” (Certificate No. 89-

03-1183 as of March 28, 2019 of the Ministry of Higher and Secondary 

Specialized Education of the Republic of Uzbekistan); As a result, the conclusions 

and recommendations served as an important resource for the preparation of 

electronic resources, printing textbooks, theoretical and practical materials within 

the framework of the project; 

recommendations on the system of educational and linguistic tasks on 

improvement of sociolinguistic competence of students of language universities 

when learning the German language, based on the phased training of students in 

the components of sociolinguistic competence, analysis of sociolinguistic terms 

and expressions, conclusions about the role of sociatives in intercultural 

communication are introduced into the project А-1-209  "Маданиятлараро ва 

коммуникатив ёндашув нигоҳида магистратура мутахассислиги бўйича 

назарий фанлардан инглиз тилида дарслик ва ўқув қўлланмалар яратиш ва 

ўзбекча-инглизча-русча лингвистик терминлар луғатини тузиш" ("Creation of 

textbooks and manuals in English on theoretical subjects in the field of MA in the 

context of intercultural and communicative approach and compilation of the 

Uzbek-Russian dictionary of Russian linguistic terms") in 2015-2017 at the Uzbek 

State University of World Languages (Information No. 89-03-1183 dated March 

28, 2019 of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the 

Republic of Uzbekistan); As a result, the content of electronic resources and 

printing textbooks is enriched; 

research materials on a model for improving sociolinguistic competence 

among philology students through an algorithm consisting of the stages of 

mastering the basic terminology and socially labeled language units; 

sociolinguistic analysis; building socially correct speech behavior were introduced 

in the curriculum module “Linguistic aspects of teaching foreign languages on the 

basis of European standards” for students of the direction “philology and language 

teaching (German)” (reference No. 10-06 / 36 Republican Scientific and Practical 

Center for the Development of Innovative Methods of Teaching Foreign 

Languages at UzSWLU dated April 4, 2019). As a result, the content of the 

continuing education course of the teaching staff is enriched with methodological 

recommendations; 

the conclusions and materials of the study on the optimization of the control 

and diagnostic tools for improving sociolinguistic competence based on a set of 

criteria for determining the level of its formation were used in the process of 

training students in the field of “Philology and Language Learning (German)” 

(Reference No. 10-06 / 36 of April 4, 2019 The Republican Scientific and Practical 



67 
 

Center for the Development of Innovative Methods of Teaching Foreign 

Languages at the UzSWLU). 

Approbation of the results of the study. The main provisions, conclusions 

and recommendations contained in the dissertation were discussed at the annual 

scientific-theoretical conferences of faculty members and doctoral students of 

UzSWLU, at 18 Republican and 10 International scientific-theoretical and 

scientific-practical conferences. 

The publication of the results of the study. On the topic of the dissertation, 

46 works were published, including 18 scientific articles in scientific journals 

recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of 

Uzbekistan for the publication of the main scientific results of doctoral studies, of 

which 6 articles were in foreign scientific journals. 

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, five 

chapters, conclusions and references. The volume of the thesis is  

317 pages. 
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